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Έκτης πλημμυρίδος των βαρβάρων, οΐτινες συνεχα)νεΰθησαν μετά των εκλα-
τινισθέντων Δακών, προέκυψεν εις τάς πέραν τοΰ Δουνάβεως χώρας νέος λαός,
δστις βραδΰτερον δεχθείς, δτι είναι φυλετικώς λατινικής καταγωγής, ωνόμασεν
εαυτόν Romanos ήτοι Ρουμάνους1).

Ούτοι και πάλαι μεν υπέστησαν δια των κατά την Μικράν Σκυθίαν (Δοβρου-
τσάν) και κατά μήκος τοΰ Δουνάβεως ιδρυμένων πυκνών ελληνικών πόλεων την
έπίδρασιν τοΰ ελληνικοΰ πολιτισμοΰ, αλλά κυρίως ειπείν ό εκπολιτισμός αυτών
είναι κατά μέγα μέρος έργον καΐ καύχημα τοΰ νεωτέρου Έλληνισμοΰ.

Βεβαίως ύπήρχον προ πολλοΰ μεταξύ τοΰ Βυζαντίου και τών παραδουναβίων
χωρών σχέσεις στρατιωτικοί, εμπορικά! καΐ πνευματικαί2), αλλ' αΰται ένδυναμοΰν-
ται κυρίως από τοΰ 1359, οτε ιδρύεται ή Μητρόπολις Ούγγροβλαχίας. Πρώτος
άρχιερεύς τής Μητροπόλεως ταύτης υπήρξε Έλλην, ό πρφην Βιτζίνης Υάκινθος
Κριτόπουλος, τον όποιον απέστειλε τό Πατριαρχεΐον Κωνσταντινουπόλεως, άντα-
ποκρινόμενον εις αΐτησιν τοΰ ήγεμόνος τής χώρας 'Αλεξάνδρου 3).

Αι σχέσεις προς τό Βυζάντιον γίνονται στενώτεραι κατά τάς αρχάς τοΰ ΙΕ'

' Αν τ. Δ. Κεραμοπονλλον, Τί είναι οί Κουτσόβλαχοι. Έν 'Αθήναις 1939, σελ. 43-45,
σημ. 1. Κατά τον καθηγητήν κ. Ά. Χατζήν τό δνομα Ρωμοΰνος προέρχεται έκ τοΰ ελλη-
νικού Ρωμαίος — Ρωμιός — Ρουμιός, σημαίνοντος τόν χριστιανόν (κατ' άνακοίνωσιν τοΰ κ. κα-
θηγητού).

2) D. Russo, Elenizmul in Romania, έν Studii Istorice greco-romane, Opere po-
stume, t. II, Bucure§ti 1939, pp. 501,505,518, ένθα παραπομπαί εις τάς βυζαντινός πηγάς.

3) Acta Patriarchatus Const., εκδ. Miklosich et Mull^r, Vindobonae i860, vol. 1,

pp. 383,386.
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αιώνος. Τότε εις των υιών τοϋ ήγεμόνος της Βλαχίας Μίρτσεα υπηρετεί ώς αξιωμα-
τικός ε'ις την αύλήν του 'Ιωάννου Παλαιολόγου (1425-1448), ανεψιός δε τις αύτοΰ
μετέχει του κατά τών Τούρκων πολέμου καΐ διακρίνεται δια τον ήρωϊσμόν αυτοί;.
Ό δ' αυτοκράτωρ άναγνωρίσας τάς υπηρεσίας του ξένου πρίγκιπος εθεσεν εις την
διάθεσιν αύτοΰ «εν έκ τών μεγαλυτέρων πλοίων», δια νά έπανέλθη εις την πα-
τρίδα αυτοί)1).

'Αμέσως μετά την άλωσιν (1453) οι ηγεμόνες της Μολδοβλαχίας συνδέονται
μετά τών έκ Φαναριού Ελλήνων, διότι εχουσι την ανάγκην αυτών. Γνωρίζουσι την
έπιρροήν τών Ελλήνων τούτων επι τοΰ Σουλτάνου και της Υψηλής Πΰλης. Ό
'Ανδρόνικος Καντακουζηνός, ως και ό πατήρ αύτοΰ, παΰει και διορίζει τους ήγεμό-
νας τής αρεσκείας αύτοΰ 116 δλα έ'τη, πρίν ακόμη άρχίση ή «φαναριωτική περίοδος»
εις τήν Μολδοβλαχίαν 2).

Κατά τό ετος 1500 Ράδος ό Μέγας προσεκάλεσεν εις τήν Βλαχίαν τον "Ελ-
ληνα Μητροπολίτην Νήφωνα, ό όποιος διωργάνωσε τήν Έκκλησίαν και εχειροτό-
νησεν επισκόπους 3).

Προ πολλοί) ειχεν αρχίσει εν Μολδοβλαχία ή συνήθεια νά άφιερώνωσι μονα-
στήρια εις τους 'Αγίους Τόπους, τον "Α·θων καΐ τήν Μεγάλην τοΰ Χρίστου Έκκλη-
σίαν. Έπι τής ηγεμονίας τοΰ Νεάγκοε Μπασσαράμπα (1514) σημειοΰται μεγάλη
εισροή Ελλήνων κληρικών εις τάς παριστρίους χώρας. Ό Πατριάρχης Θεόληπτος
και οί Μητροπολϊται Σερρών, Σάρδεων, Μήδειας και Μελιτηνής μετέβησαν εις τήν
Βλαχίαν, διά νά παρακολουθήσωσι τά εγκαίνια τοΰ περιφήμου ναοΰ τοΰ μονα-
στηρίου τοΰ Arge§, τον όποιον "Ελληνες έζωγράφησαν κατά τήν βυζαντινήν τεχνο-
τροπίαν 4).

Τό πρώτον σχολεΐον ε'ις τήν χώραν ίδρΰθη υπό τοΰ έκ Σάμου 'Ιακώβου
Ήρακλείδου Βασιλικοΰ5), δστις έγένετο ήγεμών τής Μολδαβίας (1561 -1564). Ή
διάδοσις τής ελληνικής γλώσσης είναι μεγάλη κατά τον IT' α'ιώνα, κορυφοΰται δε
κατά τους δΰο επομένους αιώνας^).

Ή εισροή Ελλήνων έκ τών μεσημβρινών χωρών τής ελληνικής χερσονήσου,

!) Δούκας, έκδ. Βόννης, σ. 201-202.

2) Hurmuzaki, Documente, vol. XI, Bucure§ti, 1900, pp. 373-374.

3) Via^a §i traiul Sf. Nifon, ed. Josif Naniescu §i Erhiceanu, Bucure§ti, 1888, p. 37.

4) Via^a Sf. Nifon, ε. ά. p. 115.

5) Sincai, Cronica Romanilor, Ia§i 1854, vol. II, p. 214. V. A. XJrechia, Istoria §co-
lelor, t. I, Bucure§ti 1892, p. 5, t. IV, αυτόθι 190/, p. 6.

6) C. Erbiceawi, Priviri istorice §i literare asupra epocei Fanariotice, Anal. Acad.
Rom. Ser. II, t. XXIV, Bucure§ti 1901, p. 83.
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της Δυτ. Μακεδονίας, τής Ηπείρου και τής άλλης 'Ελλάδος εις την πλουσίαν Βλα-
χίαν ενισχύεται τότε μεγάλως. Ώς λέγει ό κ. Ά. Κεραμόπουλλος, τα «ενδοκρατικά»
ταξίδια επί Τουρκίας ήσαν συχνά ά'νευ πολιτικών δυσχερειών μεταξύ Β και Ν»1)
και αί ελληνικά! παροικίαι ανά την Μολδοβλαχίαν πυκνοϋνται.

Ή ελληνική επίδρασις επι τοΰ ρουμανικοΰ λαοΰ γίνεται εντονωτέρα.

'Ως πρώτα ελληνικά σχολεία δυνάμεθα νά θεωρήσωμεν τά λειτουργήσαντα
εις τά μοναστήρια. Οι "Ελληνες μονάχοι εδίδασκον εκεί τά ελληνικά γράμματα τά
τέκνα τών εντοπίων κα! τών αποίκων Ελλήνων. Αΐ ελληνικά! Άκαδημίαι τοΰ
'Ιασίου κα! τοΰ Βουκουρεστίου ίδρύθησαν προ τής Φαναριωτικής εποχής, ή οποία
αρχίζει κατά τό ετος 1709 κα! λήγει κατά τό 1821, κα! τοΰτο έ'χει σημασίαν, διότι
ή χώρα εΐχε στραφή προς τον ελληνισμόν πολύ προ τοΰ 1709, οπότε διορίζεται ό
πρώτος Φαναριώτης ήγεμών Νικόλαος ό Μαυροκορδάτος2).

Οί Φαναριώται έδωκαν εις την χώραν και έκπαίδευσιν Πανεπιστημιακήν.
Ή ελληνική φιλοσοφία και τά ελληνικά γράμματα διήνοιξαν τους πνευματικούς
ορίζοντας τών φοιτώντων εις τά ελληνικά σχολεία Βλάχων, Σέρβων, Βουλγάρων
κα! Αλβανών3).

Υπέρ τούς εκατόν αξιόλογοι διδάσκαλοι τοΰ Γένους εδίδαξαν εκεί κα! εφώ-
τισαν τούς βορείους ημών γείτονας διά τοΰ φωτός τής ελληνικής παιδείας κα! τοΰ
έλληνικοΰ πολιτισμού. «Έκ τοΰ αριθμού τών εκατόν τεσσαράκοντα κα! ενός Ελλή-
νων λογίων, τούς δποίους συνήντησα κατά τάς μελέτας μου, γράφει ό Ρουμάνος
θεολόγος κα! ιστοριοδίφης C. Erbiceanu, περ! τούς δέκα πέντε ήσαν φιλόλογοι,
δέκα διδάκτορες τής φιλοσοφίας και δώδεκα ιατροί. Πολλοί τούτων ήσαν διδάκτο-
ρες ενίοτε κα! εις δύο έπιστήμας» 4).

Έκ τής παρουσίας τοιούτων διδασκάλων γίνεται κατανοητόν τό γεγονός, δ'τι
πολλο! εκ τών εντοπίων Βλάχων κα! Μολδαβών εγνώριζον την ελληνικήν τόσον
καλώς, ώστε έγραψαν πολύτιμα εργα εις τήν γλώσσαν μας5).

Τότε έσημειώθη κα! άλλως ή αγαθοεργός ενέργεια τοΰ ελληνισμού υπέρ τοΰ
ρουμανικοΰ έθνους.

3·) Άντ. Δ. Κεραμοποΰλλον, ε. ά. σ. 69.

2) Const. Erbiceanu, Cronicarii greci κλπ., Bucuresci 1888, p. XIV.

3) Const. Erbiceanu, Barba^ii cul^i greci §i romani §iprofesorii din Academiile din

Ia§i §i Bucure§ti din epoca zisa fanariota, Anal. Acad. Rom. Ser. II, t. XXXVII, Bucu-

re§ti 1905, pp. 142-3. Πρβλ. και Γρηγ. Παπαδοπούλου, Περί τοΰ έν Βλάχοις Ελληνισμού,

Πανδώρα, 10 (I860) σ. 169-176 και 193-204, έ'νθα γίνεται λόγος και περί τής ελληνικής
έκπαιδεύσεως έν Μολδοβλαχία, και ιδία σ. 200.

4) C. Erbiceanu, Barba^ii cul^i greci §i romani κλπ. έ.ά. pp. 141 - 142.

8) C. Erbiceanu, Cronicarii greci, ε. ά. p. XXXVI,
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Μέχρι τοΰ έτους 1561 επίσημος γλώσσα τοΰ Κράτους και τής Εκκλησίας
ήτο ή σλαβική, επειδή ό έκχριστιανισμός τών Ρουμάνων έγένετο, ως και τών Σλά-
βων, ύπό τών Μεθοδίου και Κυρίλλου και αρχικώς αΐ Γραφαι και τά λοιπά εκκλη-
σιαστικά βιβλία έγένοντο καΐ εκεί γνωστά εκ τών μεταφράσεων εις τήν σλαβονι-
κήν. Έκ τοΰτου έξηκολούθει έ'ως τότε ή λειτουργία νά τελήται εις τήν σλαβικήν,
εις αυτήν δ' εγράφοντο τά παντός είδους θρησκευτικά, ιστορικά και φιλολογικά
εργα, ως και τά έγγραφα τών ηγεμόνων. Τοσαΰτη ήτο ή δΰναμις τής παραδόσεως
τής γλώσσης ταύτης, ώστε, και δτε ήρχισαν οι Ρουμάνοι νά γράφωσιν ε!ς τήν
πάτριον γλώσσαν, μετεχειρίσθησαν τό Κυριλλικόν άλφάβητον, τό όποιον μόλις
προ ενός περίπου αιώνος αντικατεστάθη διά τοΰ λατινικοΰ.

Ή πρώτη σοβαρά προσπάθεια τής εισαγωγής τής ρουμανικής γλο')σσης εις
τήν Έκκλησίαν άνελήφθη ύπό τοΰ Έλληνος διακόνου Κορεσσίου, καταγομένου
έκ Χίου1), ό όποιος μεταβάς εκ Τεργκοβίστης εις Μπρασσόβ τής Τρανσυλβανίας
εξετΰπωσε πλείστα εκκλησιαστικά βιβλία εις τήν ρουμανικήν.

Οί φιλέλληνες και χριστιανικώτατοι ηγεμόνες Ματθαίος Μπασσαράμπας
(1633-1654) και Βασίλειος Λοΰπου (1633-1653) υπεστήριζαν τήν κίνησιν,
τήν τείνουσαν εις τήν άποβολήν τής σλαβικής έκ τής Εκκλησίας2). ΈπΙ τών ήγε-
μόνων τούτων και νομικοί κώδικες συνετάχθησαν επί τή βάσει ελληνικών προτύ-
πων εις τήν ρουμανικήν γλώσσαν3).

Ούτω κατηργήθη ολίγον κατ5 ολίγον ή χρήσις τής σλαβικής γλώσσης εισηγή-
σει καΐ ενεργεία τών Ελλήνων και διεπλάσθη ή γλώσσα τοΰ τόπου ύπό τήν πρω-

1) Τούτον Ρουμάνοι τινές φιλόλογοι καί ιστορικοί, ώς ό Ν. Iorga, εσφαλμένως δεν
νομίζουσιν "Ελληνα, Κ. Άμάντον, Γεώργ. Κορέσσιος, Άΰηνα, 46 (1935) σ. 203.

a) Ό Μητροπολίτης Μολδαβίας Δοσίθεος (1670-1686) μετέφρασεν έμμέτρως εις τήν
ρουμανικήν τό Ψαλτήριον τοΰ Δαυΐδ καί έξετΰπωσεν αυτό είς τό εν Ίασίφ τυπογραφεϊον, τό
όποιον έστάλη έκεϊ έκ Μόσχας. Έν Βλαχί^ ό ήγεμών Σερμπάν Καντακουζηνός (1678-1688)
προέβη είς τήν μετάφρασιν τής Βίβλου έκ τής ελληνικής εϊς τήν ρουμανικήν, άναθέσας τό
έργον τούτο είς τον Έλληνα Μητροπολίτην Γερμανόν καί τους ελληνικής καταγωγής αδελ-
φούς Γκρετσεάνου (I. Bianu-N. Hodos^, Bibliografia Romaneasca Veche, vol. I, Bucure§ti
1903, p. 286). 'Επίσης "Ανθιμος ό έξ Ιβηρίας συνέγραψε ρουμανιστί ωραιότατα κηρύγματα
(predici), ό δέ Συμεών Στεφάν, Μητροπολίτης τής Alba Julia (Άσπρόκαστρον) έξετύπωσε
ρουμανιστί τήν Καινήν Διαθήκην, έν τφ Προλόγφ τής οποίας ύπεδείκνυε τήν ανάγκην τοΰ σχη-
ματισμού ρουμανικής φιλολογικής γλώσσης. Έν Μολδαβία τά πρώτα χρονικά έγράφησαν
είς τήν σλαβικήν, αλλά κατά τόν ΙΖ' αιώνα ήρχισαν νά μεταφράζωνται ρουμανιστί. Ό Γρη-
γόριος Ούρέκε είναι ό πρώτος χρονογράφος, ό όποιος εγραψεν είς τήν ρουμανικήν επί Βασι-
λείου Λούπου.

3) I. Bianu-N. Hodos, ε. ά. pp. 157. J9°i *93 καί 2θθ·
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τοβουλίαν και κατεύθυνσιν τών Μαυροκορδάτων. "Εκτοτε και οι εντόπιοι άρχον-
τες, οι οποίοι έ'ως τότε ουδέ τό δνομα αυτών νά χαράξωσι δεν ήδύναντο, επεδόθη-
σαν εις την σπουδήν τής εθνικής αυτών γλώσσης.

Οΰτως ό ελληνισμός εδωκεν έπι τοΰ πνευματικού πεδίου εν Ρουμανίςι μάχην
κατά τοΰ σλαβισμοΰ και ένίκησε νίκην λαμπράν. Διά τής νίκης αΰτοΰ ταύτης προσέ-
φερεν άμα εις τό ρουμανικόν έθνος ΰπηρεσίαν ανυπολογίστου αξίας, διότι σύν
τοις άλλοις εξέθρεψε και προήγαγε την έθνικήν τών Ρουμάνων συνείδησιν *)·

Άπό τοΰ Κορεσσίου άρχεται ή διαμόρφωσις εθνικής φιλολογίας εν Ρουμα-
νίφ Και γενικώς ot Φαναριώται διά τής Εκκλησίας και τών Σχολείων δεν επε-
δίωξαν τον έξελληνισμόν τών υπ' αυτών διοικουμένων χωρών, αλλ' έπολέμησαν την
σλαβικήν έπιρροήν, ή οποία, άντ! νά όδηγή προς την πρόοδον τοΰ τόπου, παρημ-
πόδιζε ταύτην. Έν φ δ' έκαθάριζον τό έδαφος κα! τό παρεσκεύαζον διά την καλ-
λιέργειαν κα! την άνάπτυξιν τής εθνικής τών Ρουμάνων γλώσσης κα! φιλολογίας,
ήνοιγον συγχρόνως τον ορίζοντα προς τό φώς τής ανωτέρας, τής ανθρωπιστικής
παιδείας, τής μεταδιδόμενης διά τών ελληνικών γραμμάτων.

Ή καλλιέργεια και καρποφορία τών ελληνικών γραμμάτων αντικατέστησε
τήν πτωχήν και δεισιδαίμονα σλαβικήν μόρφωσιν δι'ετέρας ύψηλοτέρας κα! φωτει-
νοτέρας.

Οΐ "Ελληνες εισάγουσι τώρα τον "Ομηρον, τούς τραγικούς ποιητάς, τον
Πλάτωνα κα! τον 'Αριστοτέλη κα! έκ παραλλήλου στοιχεία άπό τήν σύγχρονον εν
τή Δύσει άνάπτυξιν τών επιστημών. Βεβαίως δεν προεκλήθη εις τάς παραδουνα-
βίους χώρας κίνησις πνευματική παρομοία προς τήν έν 'Ιταλία, αλλ' δμως ή ελλη-
νική παιδεία άπηλευθέρωσε τά πνεύματα άπό τήν δουλείαν τοΰ σλαβισμοΰ, διά
τής εισαγωγής τών κλασσικών σπουδών κα! τής επιστήμης τής Δύσεως2).

Έκτος τής παιδείας οί "Ελληνες έδωκαν εις τον τόπον δικαιοσύνην. Ποίος
αγνοεί τό «Συνταγμάτων» τοΰ 'Αλεξάνδρου Ύψηλάντου κα! τούς νομικούς κώδι-
κας τών ηγεμόνων Καρατζά κα! Καλλιμάχη ; Πλην τούτου ανέπτυξαν τήν συγκοι-
νωνίαν, τήν βιομηχανίαν, τήν τυπογραφίαν κα! έφρόντισαν διά τήν βελτίωσιν τής
οικονομικής καταστάσεως τών χωρικών.

Ή πρώτη σοβαρά θεατρική κίνησις προ τοΰ 1821 ανήκει εις τήν πρωτο-

1) Ό C. Erbiceanu έν Discurs rostit κλπ-, Ia§i J885, p. 35, γράφει: «Οί "Ελληνες έ'ψαλ-
λον παρ' ήμϊν εις δλους τους τόνους τον πόθον τής έλευθερίας και τον έ'ρωτα προς τήν
πατρίδα. Ήτο δυνατόν και οί Ρουμάνοι νά μη συγκινώνται και αυτοί και νά μή αίσθάνωνται
τό ίδιον αίσθημα τής εθνικής έλευθερίας;».

2) D. Russo, Elenizmul in Romania, έν Studii Istorice greco - romane, Opere pos-
tume, t. II, Bucure§ti 1939, p. 538.

1
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βουλίαν τών μαθητών τών ελληνικών σχολείων τοΰ 'Ιασίου ύπό τον Γοβδελάν ως
και ε'ις τήν πριγκίπισσαν Ραλλοΰν Καρατζά και τον Κωνσταντΐνον Κυριακόν-'Αρι-
στίαν εις τό Βουκουρέστιον.

Ή ελληνική έπανάστασις τέλος ήρχισεν από εκεί, διότι τό έδαφος ήτο πρόσ-
φορον καί ή Φιλική Εταιρεία είχε τεραστίαν διάδοσιν. Και ένφ κατ' αρχάς ό ηγέ-
της τών Βλάχων Θεόδωρος Βλαδιμηρέσκος έφάνη πιστός εις τον αγώνα τής ελευ-
θερίας, βραδύτερον απεδείχθη προδότης τοΰ Ύψηλάντου και άφωσιωμένος εις τους
Τούρκους. Διά τής στάσεως αύτοΰ ταύτης καί τής παρομοίας πολιτείας τών ηγητό-
ρων τών άλλων βαλκανικών γειτόνων, ή δουλεία εις τάς χώρας αύτών συνεχίσθη,
ένφ ό ελληνικός άγων έπέτυχεν, έ'στω καί αν μικρόν μόνον τμήμα τής ηρωικής
Ελλάδος άπηλευθερώθη τότε μετά τόσας θυσίας.

Μετά τήν έπανάστασιν τοΰ 1821 ό ελληνισμός έξηκολούθησε νά υπηρέτη
τάς παριστρίους χώρας, ανεπισήμως τώρα. Ηγεμόνες "Ελληνες δεν ύπάρχουσι
πλέον, αλλ' Έλλην, ό 'Απόστολος Άρσάκης1), εισάγει πρώτος κατά τον ΙΘ' αιώνα
τον νόμον τής απαλλοτριώσεως τών μεγάλων κτημάτων, παρέχων ούτω γήν εις
τους ακτήμονας χωρικούς2) καί διά τών προτύπων είς καλλιέργειαν κτημάτων αύτοΰ
γίνεται αληθής άναμορφωτής τοΰ τόπου.

Τό Γαλάζιον, ή Βρα'ίλα, ό Σουλινάς, ή Κωνστάντζα άνθοΰσι διά τών Ελλή-
νων εμπόρων, βιομηχάνων, εφοπλιστών, ιατρών καί τραπεζιτών, προσφέρουσι δε
εις τό ρουμανικόν Κράτος άξιόλογον τήν οίκονομικήν καί πολιτιστικήν αύτών συμ-
βολήν. Ό Δούναβις ήτο σχεδόν ελληνικός μέχρι τοΰ 1900, διότι τά περισσότερα
πλοία, τά όποια τον διέπλεον, έ'φερον τήν γαλανόλευκον.

Καί ομως παρά τάς τοσαύτας καί τοιαύτας πάλαι καί έπ εσχάτων ύπηρεσίας
αύτοΰ ό ελληνισμός, αντί ν' άπολαμβάνη συμπαθειών καί εύγνωμοσύνης, πάντοτε
άντιμετωπίσθη εις τάς παριστρίους χώρας έχθρικώς.

1) Ό εθνικός ημών ευεργέτης 'ιατρός 'Απόστολος Άρσάκης (1789-1869) έχρημάτισεν
υφυπουργός έν Βλαχία ύπό τους ήγεμόνας Άλέξανδρον Γκίκαν καί Άλέξανδρον Κούζαν. Κατά
τό 1849, έπί ρωσσικής κατοχής, διωρίσθη ιδιαίτερος γραμματεύς παρά τφ στρατηγφ Duha-
mel. Οΰτος εξελέγη επανειλημμένως βουλευτής. Είς τήν πρώτην μετά τήν ένωσιντών Πριγκι-
πάτων τής Μολδοβλαχίας Κυβέρνησιν (1861) ύπό πρωθυπουργόν τον ελληνικής καταγωγής
Μπάρμπον Καταρτζήν ό Άρσάκης έ'λαβε τό χαρτοφυλάκιον τών εξωτερικών υποθέσεων,
έπειτα δέ καί τήν προεδρίαν τής Κυβερνήσεως. D. Rosetti, Dic^ionarul contimporanilor din
Romania (1800-1898), Bucure§ti 1898, p. 14.

2) Πρβλ. τό έργον: Questiunea proprieta^ii innaintea adunarilor legislative de
Αρ. Arsake, Bucure§ti, Impritneria Adolf Ulrich, i860, pp. 1-53. To σπάνιον τοϋτο έργον
ευρίσκεται έν τη Βιβλιοθήκη τής ρουμανικής 'Ακαδημίας ύπό έπίσημαΐ. 138403. Βλ· καί γαλ-
λικήν μετάφρασιν αύτόθι, pp. 1 - 56, αριθ. I. 43702.
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Οί εντόπιοι χρονογράφοι κατεδίκασαν τούς "Ελληνας ηγεμόνας, τούς όποιους
εχαρακτήρισαν ως έκμεταλλευτάς τής ρουμανικής χώρας, δολίους και ύποκριτάς.
Βεβαίως οι Φαναριώται, ως κα! πάσα άλλη σύγχρονος εξουσία, εφορολόγουν
ασκούντες πίεσιν επ! τών χωρικών. 'Αλλά μήπως οί εντόπιοι ηγεμόνες ήσαν ήπιώ-
τεροι τών Φαναριωτών; "Οχι βεβαίως. Ό λαός έφορολογεΐτο περισσότερον ή υπό
τών Ελλήνων. eH δέ κακή συμπεριφορά ελαχίστων έκ τών ημετέρων1) δεν θά
έπρεπε νά γίνη αφορμή δυσφημήσεως και μίσους καθ' δλων γενικώς τών Ελλήνων.

Εις τήν δράσιν, τήν οποίαν "Ελληνες ηγεμόνες, ελληνική Εκκλησία κα! ελλη-
νικά Σχολεία ανέπτυξαν εν Ρουμανία επ' ωφελεία τού ρουμανικού λαού, πρέπει νά
προστεθή κα! ή έπίδρασις τού ελληνικού δημώδους βιβλίου. Ένφ δηλονότι αΐ
τάξεις τών ευγενών κα! τών πλουσίων Ρουμάνων, γαλουχούμεναι ώς έπ! τό πλεί-
στον εις τά ελληνικά σχολεία, έγεύοντο τής ελληνικής παιδείας κα! ήσκούντο εις τήν
έκμάθησιν τής ελληνικής γλώσσης, τά κατώτερα λαϊκά στρώματα, άμοιρα άνοοτέ-
ρας παιδεύσεως, επεδίδοντο μετά ζήλου εις τήν άνάγνωσιν τών εκ τής ελληνικής
μεταφραζομένων δημωδών κειμένων, τά όποια έκυκλοφοροΰντο, ώς επι τό πολύ,
χειρόγραφα. Με τήν πάροδον τοΰ χρόνου αι ρουμανικαι αύτα! μεταφράσεις διε-
σκευάζοντο κα! διεδίδοντο ολόκληροι ή τμηματικώς ανά τήν χώραν.

Ή διάδοσις αΰτη τοΰ έλληνικοΰ δημώδους βιβλίου εις τήν Ρουμανίαν, κατά
τον ΙΗ' κα! ΙΘ' αιώνα αποτελεί σημαντικόν κεφάλαιον τής ιστορίας τής ελληνικής
επιδράσεως εις τάς παραδουναβίους χώρας, ενδιαφέρει δέ τό μεν ημάς τούς Έλλη-
νας, οΐτινες, αν και εν δουλεία διατελούντες, έφωτίζομεν κα! έξεπολιτίζομεν τούς
βορείους γείτονας, τό δέ τούς Ρουμάνους, οϊτινες διά τής μελέτης τών πολυαρίθμων
χειρογράφων κα! εντύπων κειμένων τής δημώδους φιλολογίας, τών κυκλοφορουμέ-
νων έν τη πατρίδι αυτών, δφείλουσι νά λάβωσι σαφή γνώσιν τών μέσων, δι' ων
εξετράφη πνευματικώς εις τά πρώτα βήματα τής άναμορφώσεως αύτοΰ ό ρουμανι-
κός λαός κα! ν' άναγνωρίσωσι μετά παρρησίας τάς δ'ντως πολυτίμους υπηρεσίας, τάς
οποίας προσέφερε διά τούτων εις τό ρουμανικόν έθνος ό ελληνισμός.

Εύτυχήσας νά εργασθώ επ! δεκαετίαν (1936-1946) εις τήν έκπαίδευσιν τών
ελληνοπαίδων, τών φοιτώντων εις τά Εκπαιδευτήρια τής ελληνικής Κοινότητος Βου-
κουρεστίου κα! νά γνωρίσω έν τή περιόδφ τών τελευταίων εθνικών περιπετειών
τήν άγωνίαν, αλλά κα! τήν ύπερηφάνειαν τής εθνικής ψυχής τών αποδήμων
Ελλήνων διά τάς ένδοξους νίκας κα! θυσίας τής Μητρός Πατρίδος, έσχον συγχρό-
νως τήν εύκαιρίαν νά μελετήσω τά τής ελληνικής έν Ρουμανία επιδράσεως κα! νά

') Α. Β. ΟΙκονομίδου, Περί Γεωργίου Σταυράκογλου, Άρχεϊον Θρακικού λαογραφικού
και γλωσσικού Θησαυρού, ετ. ΙΔ'. Έν 'Αθήναις 1947 - 48, σ. 95 κέ.
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ερευνήσω ιδιαιτέρως τά δημώδη βιβλία, τά έν χειρογράφοις καί έντΰποις άποκεί-
μενα εν ταΐς βιβλιοθήκαις τής ρουμανικής πρωτευούσης.

Προβαίνων κατωτέρω εις τήν έξέτασιν τών δημωδών τούτων βιβλίων καί
τήν άπακρίβωσιν τής έπιδράσεως αύτών επί τον πνευματικόν βίον τοΰ ρουμανικού
λαού, θα πραγματευθώ έν αρχή α') περί τών ένδείξεων τής διαδόσεως τών ελλη-
νικών δημωδών βιβλίων έν Ρουμανία καί τών περί αύτών ερευνών καί β ) περί
τών κέντρων, έξ ών έξεπορεύθησαν τά εις Ρουμανίαν διαδοθέντα ελληνικά βιβλία.

"Επειτα χωρών έπί τήν διαπραγμάτευσιν τοΰ κυρίου μου θέματος θά εξε-
τάσω αύτά ταύτα τά βιβλία, διαιρών αύτά εις τρεις κατηγορίας, αναλόγως τοΰ περιε-
χομένου αύτών, ήτοι είς τά διδακτικά, εις τά περιέχοντα ΐστορικάς βυζαντινάς παρα-
δόσεις καί είς τά δημώδη μυθιστορήματα.

Έν προκειμένφ ήκολούθησα τήν ύπό τοΰ αειμνήστου καθηγητού Ν. Carto-
jan καθιερωθεϊσαν διαίρεσιν, πιστευων είς τήν έπί τοΰ παρόντος έπάρκειαν ταύτης1)·
Είς τό τέλος τής δλης ταύτης εξετάσεως θά συγκεντρώσω πορίσματα δι' ών,
ως νομίζω, διαφωτίζεται μία σημαντικωτάτη, αλλ' ανεξερεύνητος μέχρι τούδε σελίς
τής κατά τούς παρέλθόντας αιώνας εκπολιτιστικής δράσεως τοΰ Ελληνισμού έν
Ρουμανίςι2).

*) Ν. Cartojan, Carole populare in literatura Romaneasca, II, Bucure§ti, 1938,
pp. 235, 245, 250.

a) 'Οφείλω καί από τής θέσεως ταύτης νά ευχαριστήσω τον Διευθυντήν τοΰ Λαογραφι-
κού 'Αρχείου, καθηγητήν κ. Γ. Α. Μέγαν, διά τάς πολυτίμους αύτοΰ συμβουλάς καί υποδείξεις
κατά τήν σΰνταξιν τής ανά χείρας διατριβής.
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Α'. ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΔΙΑΔΟΣΕΩΣ

ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΔΗΜΩΔΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ ΕΝ ΡΟΥΜΑΝΙΑ

ΚΑΙ ΕΡΕΥΝΑΙ ΠΕΡΙ ΑΥΤΩΝ

Μαρτυρίας σαφείς περι τών κυκλοφορου μένων έν Ρουμανία ελληνικών
δημωδών βιβλίων δεν έ'χομεν. Δυνάμεθα μόνον μετά πιθανότητος νά εΐκάσωμεν
περι τής διαδόσεως αυτών, πρώτον άναδιφοϋντες τους Καταλόγους χειρογράφων και
βιβλίων τών Βιβλιοθηκών τών ρουμανικών πόλεων και δεύτερον συνάγοντες ενδεί-
ξεις έκ τών γενομένων εις τήν ρουμανικήν μεταφράσεων αυτών.

Ούτως ή Βιβλιοθήκη, ή ιδρυθείσα ύπό τού πρώτου Φαναριώτου ήγεμόνος
Νικολάου Μαυροκορδάτου εις τό έν Βουκουρεστίφ μοναστήριον Vacare§ti, ήρί-
θμει τάς κάτωθι έκδόσεις δημωδών βιβλίων, έκτυπωθέντων εις διαφόρους πόλεις
τής Ευρώπης :

1) Ηλιοδώρου Αιθιοπικών βιβλία δέκα, Heliodori, Aethiopicorum libri

5) Στεφανίτης και 'Ιχνηλάτης, έν Βερολίνφ 1697,

6) Χρονογραφία τοΰ Μανασσή, 1616 (άν. μνείας τ. έκδ.)1).

Επίσης εις τον δίτομον Κατάλογον τής έν Βουκουρεστίφ Βιβλιοθήκης τοΰ
Έθνικοΰ Κολλεγίου τοΰ 'Αγίου Σάββα, τον συνταχθέντα ύπό τοΰ ελληνικής κατα-
γωγής Ίω. Γιαννηλία, κατά τά ετη 1846-1847, αναγράφονται τ'ακόλουθα βιβλία:

1) Άνθος Χαρίτων, παρά τφ Νικ. Γλυκύ τφ έξ Ιωαννίνων. Ένετίησιν 1675,

2) Νέον Άνθος Χαρίτων, παρά Άντωνίφ τφ Βόρτολι, Ένετίησιν 1755,

3) Αισώπου βίος και μΰθοι, παρά Δ. Θεοδοσίου, τφ έξ Ιωαννίνων, Ένετίη-

4) Βερτόλδου Πανουργίαι, παρά Πάνφ Θεοδοσίου, Ένετίησιν 1813,

5) 'Αμαρτωλών Σωτηρία, Ένετίησιν (άν. μνείας χρ· έκδ.),

jV. lorga, Catalogul Bibliotecii lui Constantin Mavrocordat, έν Pilde bunilor
Domni din treeut, fata de §coala romaneasca. Anal. Acad. Rom. Ser. II, t-XXXVII
(1914 -1915), Memor. Sect· 1st nr. 2, Bucure§ti 1915, pp. 92 (nr. 69), 95 (nr. 114), 99 (nr. 72),
101 (nr. 105), 102 (nr. 121,122, 128). V. Mihordea, Biblioteca domneasca a Mavrocordatilor,
έν Anal. Acad. Rom. Sect· 1st. Ser. Ill, t. XXII, Bucure^ti 1940, pp. 359-371.

X, 1596 (άν. μνείας τ. έκδ.) (έλληνο-λατινική εκδ.),

2) Αίσωπου Μΰθοι, έν Λονδίνφ 1682,

3) Αισώπου μΰθοι, έν Ένετία 1709,

4) Μουσαίου, Ήρώ και Λέανδρος, Paris 1538,

σιν 1783,
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6) Ηλιοδώρου Α'ιθιοπικών βιβλία δέκα, Francfurt 1631,

7) Έρωτόκριτος (άν. μνείας τόπ. καΐ χρ. έκδ.),

8) Ματθαίου Κιγάλα, Χρονογράφος, Ένετίησιν 1637,

9) Δωροθέου Μονεμβασίας, Βιβλίον ιστορικόν κ. λ., Ένετίησιν 1813 κ. ά.1)

Προσέτι εις τό τμήμα χειρογράφων τής Βιβλιοθήκης τής έν Βουκουρεστίφ

ρουμανικής 'Ακαδημίας ευρίσκονται μεταξύ τών ά'λλων ελληνικών χειρογράφων
άπόκρυφά τινα κα! άλλα λαογραφικά κείμενα, έξ ών άναφέρομεν τά εξής :

1) 'Απόφασις Πιλάτου κατά τοΰ Χριστού2),

2) Τοΰ έν Άγίοις Πατρός ημών Μεθοδίου αρχιεπισκόπου Πατάρων προφη-
τεία περ! τών μελλόντων γενέσθαι, έν τφ τέλει τοΰ εβδόμου αιώνος, δι' αιτήσεως
τοΰ ευσεβούς κυρού Λέοντος 3),

3) Βροντολόγιον σύν θεφ άγίφ έκ τών δώδεκα ζφδίων, συντεθέν υπό Ηρα-
κλείου Βασιλέως έκ τής αστρονομικής διατάξεως4),

4) Βροντολόγιον ήτοι διήγησις τοΰ μέλλοντοςσυμφώνως προς τάς βροντάς5),

5) Σημείωσιςτών αποτελουμένων έκ τής πρώτης βροντής, καθ5 εκαστον έτος6),

6) Σεισμολόγων7),

7) Άποκάλυψις τής ύπεραγίας ημών Θεοτόκου κα! άειπαρθένου Μαρίας τό
πώς ειδε τον παράδεισον κα! τάς κολάσεις τών αμαρτωλών8),

8) Διαθήκη τοΰ Πατριάρχου 'Ιακώβ προς τούς δώδεκα Πατριάρχας υιούς
αυτοΰ μετά τον θάνατον αυτού9),

1) Biblioteca latina §i italiana. Catalog de car^ile latine §i italiene ce se afla in
biblioieca Colegiului National. Tom. I, Bucure§ti 1846 καί Biblioteca franceza, romana,

elenica κτλ. t. II, Bucure§ti 1847, έν ιτίναξι.

3) "Άρχεται διά τής φράσεως: «Ήμεΐς Πόντιος Πιλάτος καί ή γερουσία καί ό δήμος
τών Ρωμαίων», έμπεριέχεται δέ εις τό υπ' άριθ. 601 (214) ί. ι6 κ.έ. χειρόγραφον τού IE'-IT'
αιώνος. C. Litzica, Catalogul manuscriptelor grece§ti, Bucure§ti 1909, p. 286.

3) C. Litzica, έ· ά. p. 502, άρ. 754 (315), f. ir. N. Camariano, Catalogul manuscriselor
grece§ti, II, Bucure§ti 1940, p. 6, άρ. 836, f. I4v-i9·

4) C. Litzica, ε.ά. pp. 502-503, άρ. 754(315). f 6r κέ.

δ) Άρχεται διά τής φράσεως: « Αί παρατηρήσιμοι ήμέραι όλου τοΰ ένιαυτού» C. Litzica,
έ. ά. p. 286, άρ. 6οι (214), f. 335ν χε·

6) C. Litzica, έ. ά. p. 394» άρ. 666(91), ί· ι62γ κέ.

7) C. Litzica, έ. ά. p. 495' «6 744. f. 87Γ"97ν·

8) C. Litzica, έ. ά. ρ. 154. «ρ. 302 (306), f. 1581 - l68r. Ν. Camariano, έ'.ά. p. 24 καί 139»
άρ. 908, ί. 16-39 καί 99°. 2o6r-2i2f. Τήν «Άποκάλυψιν τής Παναγίας» όλόκληρον πρβλ.
έν Ν. Γ. Πολίτου, Νεοελλ. μυθολ. Τ. Α', μέρ. Β', Έν 'Αθήναις 1874, σ. 375-389.

9) (7. Litzica, έ.ά. p. 26ο, άρ. 580 (34 0, 1
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9) Έρωταποκρίσεις διάφοροι καί ωφέλιμοι1).

10) Σύνοψις άπάσης τής πρακτικής ιατρικής ή γνώμαι τών σοφωτάτων
ιατρών περί τών παθών καί αιτιών αύτών καί περί τών ιατρικών2),

11) Βιβλίον καλούμενον ιατροσόφιον 3),

12) Συλλογή Ιατρικών συνταγών καί αστρολογικών προφητειών έν τή νεοελ-
ληνική γλώσση4),

13) Άγαθάγγελος 5),

14) Όνειροκριτικόν6).

Τών δημωδών τούτων βιβλίων, ως καί τών λοιπών, άτινα έν ελληνική
γλώσση εισήχθησαν είς τάς παραδουναβίους ηγεμονίας, άναγνώσται κατ' αρχάς θά
ήσαν μόνον οί "Ελληνες, οι έγκατεστημένοι εις τάς διαφόρους πόλεις καί τά μονα-
στήρια τής Ρουμανίας, κατόπιν δέ καί οι ελληνομαθείς Ρουμάνοι.

Άλλ' ή άναγνώρισις τής αξίας καί τής χρησιμότητος αύτών καί ή έπιθυμία
τοΰ νά καταστήσωσιν αύτά προσιτά καί εις τά εύρέα στρώματα τοΰ ρουμανικού
λαού ήγαγον "Ελληνας καί Ρουμάνους λογίους εις μεταφράσεις πολλών έκ τών
βιβλίων τούτων ή διασκευών αύτών, περί ών έν τφ Γ' κεφαλαίφ γίνεται εκτενής
λόγος. Είναι δέ προφανώς καί μόνη ή ύπαρξις τών μεταφράσεων τούτων σαφής
έ'νδειξις περί τής διαδόσεως τών ελληνικών βιβλίων έν Ρουμανία.

Ή ερευνά περί τής προελεύσεως καί διαδόσεως τών δημωδών κειμένων, ή
άρξαμένη έν Ρουμανία κατά τήν παρελθοΰσαν εκατονταετηρίδα ύπό τοΰ Bogdan
Petriceicu Ha§deu7) καί τοΰ Μ. Gaster*5), συνεχίσθη μεν κατά τους τελευταίους

C. Litzica, έ'.ά. p. 298, άρ. 604 (262), f. 4°3Γ· 6. Περί τούτων έν τη ρουμ γλώσση ίδέ
Ν. Cartojan, Carole populare, II, pp. 26-30, 53-4.

2) C. Litzica, έ'. ά. pp. 515-518, άρ- 766.

3) C. Litzica, έ'.ά. άρ. "J J ι.

4) C. Litzica, έ'.ά. άρ. 773, 773-776.

s) Περί τών έλλην. χειρογρ. τοΰ Άγαθαγγέλου έν τή Βιβλιοθ. τής ρουμ. 'Ακαδ. πρβλ.
C. Litzica, ε.ά. pp. 361,490, 5ΟΙ> 5°4"5> 522> αριθ. 646, 739, 748, 752- 77^9 καί Ν. Cama-
riano, έ'.ά. p. 6. άρ. 836 καί p. 167, άρ· 1034·

6) C. Litzica, έ'.ά· p. 522, άρ. 79° (224)·

7) Β. P. Hasdeu, Cuvente den batrani, II, Bucure§ti [878. Β. P. Hasdeu, CSr^ile
populare, studiu introductiv note de Ρ· V. Hanes, Bucure§ti 1936. Σχολική έκδοσις τοΰ
Β' τόμου τών Cuvente den batrani.

8) Πρβλ. Μ. Gaster, Literatura populara romana, Bucure§ti, Haitnann, I883.
Chrestomatie romana. Texte tiparite §i manuscrise dialectale §i populare, sec. XVII -
XIX. Leipzig - Bucure§ti, Socec, vol. II, 1891. Τον Αυτοϋ έν Grober's Grundriss der
romanischen Pbilologie, II Band, 3 Abteilung, Strassburg 1901.
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χρόνους υπό τών αειμνήστων καθηγητών Δημοσθ. Ροΰσσου και Ν. Cartojan1)
καί τίνων άξιολόγων αυτών μαθητών, ως τών Dan Simonescu, I. Chi{;imia, Em.
Turdeanu, A. Camariano, I. Cazan, Ioa. Andreescu κ. ά., οΐτινες διεφώτισαν
επαρκώς τάς πηγάς εκατοντάδων ρουμανικών χειρογράφων και έντυπων, μετα-
φρασθέντων ή διασκευασθέντων εξ ελληνικών δημωδών προτύπων, αλλ' ή εργασία
δεν συνεπληρώθη.

Χρειάζεται εισέτι μεγάλη προσπάθεια κα! μόχθος διά τήν διαλεΰκανσιν τών
προβλημάτων, τών προκυπτόντων εκ τής μελέτης τών σχέσεων τής ελληνικής κα!
ρουμανικής φιλολογίας κα! λαογραφίας.

Προς εΰόδωσιν τοΰ έργου τοΰτου είναι έπάναγκες, δπως προς τοις άλλοις ό
μελετητής γνωρίζη έκ τοΰ πλησίον άμφοτέρους τούς λαούς, κα! δή τήν γλώσσαν
τούτων2) κα! τάς παντοίας αυτών πνευματικός κα! βιοτικάς εκδηλώσεις. Ούτω
μόνον θά είναι δυνατόν εις αυτόν νά έννοή, ποΐαι εκδηλώσεις τοΰ λαϊκού βίου
ανάγονται εις ξένην κα! δή έλληνικήν έπίδρασιν κα! ποια τών έργων τής ρουμανι-
κής λογοτεχνίας άντλοΰσι τήν ύλην κα! τάς εμπνεύσεις αυτών έκ τών δημωδών ή
άλλων ελληνικών κειμένων κα! παραδόσεων.

Προς τούτοις ή ρουμανική λαογραφία, ύποστάσα ομοίως τήν έπίδρασιν τοΰ
ελληνικοΰ δημώδους βιβλίου κα! τής υπό έλληνικόν ένδυμα διαδοθείσης ορθοδό-
ξου χριστιανικής κανονικής κα! άποκρύφου φιλολογίας, παρουσιάζει πολλά κοινά
στοιχεία προς τήν έλληνικήν λαογραφίαν.

Συγκριτικά! δμως μελέται έπ! λαογραφικών θεμάτων, άφορώντων εις τά
κοινά ταύτα στοιχεία, έλλείπουσι σχεδόν τόσον έν τή ρουμανική, δσον καί έν τή
ελληνική γλώσση 3).

1) Πρβλ. Ν. Cartojan, Alexandria in literatura Romaneasca, Bucure§ti 1922. Legen-
dele Troadei in literatura veclie Romaneasca, Bucure§ti 1925. Alexandria in lit. Rom.
Noui contribu^ii, Bucure§ti 1927. Fiore de virtu in lit. Rom., Bucure§ti 1928. Carole
populare in lit. Rom. I, Bucure§ti 1929, II, Αυτόθι 1938.

2) Τήν ανάγκην τής υπό τών Ρουμάνων φιλολόγων γνώσεως τής ελληνικής γλώσσης
υποδεικνύει ό Δημοσθένης Ρονοσος εις τήν μικράν αυτού μελέτην: Filologia greaca, medie
§i moderna la Universitatea din Bucure§ti, Bucure§ti 1913.

3) 'Απόπειραν συγκριτικής μελέτης επί τοΰ θέματος π. χ. της «επιστροφής τού συζύ-
γου» έν xfj δημοτική ποιήσει τοΰ ελληνικού καί ρουμανικοΰ λαοΰ αποτελεί ή μικρά μελέτη τής
'Αριάδνης Καμαριανοΰ, Motivul «Intoarcerea so^ului instrainat» in poezia populara neo-
greaca §i romana, έν Revista Funda^· Regale X(t943) Bucure§ti, nr. 3, pp. 651 -660.
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Β'. ΚΕΝΤΡΑ ΕΞ ΩΝ ΕΞΕΠΟΡΕΥΘΗΣΑΝ
ΤΑ ΔΙΑΔΟΘΕΝΤΑ ΕΙΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΝ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΒΙΒΛΙΑ

Ή άλωσις τής Κωνσταντινουπόλεως κα! ή τουρκική κατάκτησις ύπεχρέωσε
τούς έναπομείναντας "Ελληνας νά συσπειρωθώσι περ! τό ΠατριαρχεΤον. Ή εθνική
πνευματική ζωή συνεχίζεται ήδη έν Φαναρίφ, ως κα! εις τά άλλα εκκλησιαστικά
κέντρα τοΰ δουλεύοντος Ελληνισμού, τό "Αγιον "Ορος και τούς 'Αγίους Τόπους.

Έπ! μακρόν προσέτι ή Κρήτη, καίπερ δουλεύουοα εις τούς Ενετούς, απετέ-
λεσε φωτεινήν έστίαν τής νεοελληνικής φιλολογίας, αλλ' άπό τής ύποδουλώσεως
αυτής εις τούς Τούρκους απώλεσε και αυτή πάσαν αυτής τήν λάμψιν. Εις τήν
ξένην κατέφυγον κα! οί Κρήτες λόγιοι κα! τούς πλείστους αυτών προσείλκυσεν, ώς
κα! τούς ά'λλους μετά τήν ά'λωσιν "Ελληνας λογίους, ή πρότερον μισουμένη
ύπ' αυτών Ένετία.

Έκ τής συρροής τών Κρητών ή ελληνική παροικία τής Ένετίας υπερέβη
πάσαν προσδοκίαν εις αριθμόν, εις ύλικήν πρόοδον κα! πνευματικήν άκμήν 1). Έν
Ένετία καλλιεργούνται ήδη τά ελληνικά γράμματα, έν αυτή εκπαιδεύονται κατά τό
πλείστον οί νέοι τής Ελλάδος. 'Αλλά κα! έν τή δουλευούση πατρίδι αναφαίνονται
κατά μικρόν παιδευτικά τινα κέντρα, ώς έν Ίωαννίνοις, Κυδωνίαις κ. ά.

Έκ τών κέντρων τούτων ή Κωνσταντινούπολις, οί "Αγιοι Τόποι, ό "Αθως
κα! ή Ένετία έ'σχον ίδιαιτέραν σημασίαν κα! διά τάς παραδουναβίους χώρας. Έκ
τοΰ Φαναριού προήλθον οί ηγεμόνες κα! οί ακόλουθοι αυτών. Έκ τών 'Αγίων
Τόπων οί Πατριάρχαι Δοσίθεος κα! Χρύσανθος Νοταράς, χειραγωγοι κα! πνευμα-
τικοί όδηγο! τών ορθοδόξων τής Μολδοβλαχίας κα! τής Ρωσίας, έκ δέ τοΰ 'Αγίου
"Ορους κα! τών 'Αγίων Τόπων οί καλόγηροι, οί προωρισμένοι διά τά έν Ρουμα-
νία μοναστήρια, τά αφιερωμένα εις τον Πανάγιον Τάφον κα! τον "Αθων.

Τό "Αγιον "Ορος υπήρξε, δυνάμεθα νά ε'ίπωμεν, διά τον δρθόδοξον κόσμον
ή κεντρική εστία, ή θερμάνασα κα! φωτίσασα τούς πέριξ χριστιανικούς λαούς2).
Έκεΐ πλην τών κειμένων τής Παλαιάς και Καινής Διαθήκης, τής λειτουργικής,
δογματικής και αγιολογικής φιλολογίας υπήρχε και μέγας αριθμός άποκρύφων
κειμένων3), τά όποια έφερον εις τήν Ρουμανίαν οί καλόγηροι, οί αποστελλόμενοι

1) Ίω. Βελούδου, Ελλήνων ορθοδόξων αποικία έν Βενετία, Ιστορικόν υπόμνημα, Βενε-
τία 1893, εκδ. Β', σ. 9, 13, 19 κε. 110-112. Ν. Iorga, Byzanee apres Byzance, Bucarest,
!935ι ΡΡ· 16,52,78, ιΐ4.

2) Ν. Cartojan, Carole populare I, Bucure§ti, 1929, p. 4.

s) N. Cartojan, "Ενθ'άν., II, p. 15.
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εκεί εκ τών ώς άνω ελληνικών περιοχών, άντιγράφοντες αυτά έκ τών Βιβλιοθηκών
τοΰ Άγιου "Ορους1).

Δυστυχώς τά πλείστα έκ τών αντιγράφων τούτων έχάθησαν μετά τήν άπαλ-
λοτρίωσιν τών μοναστηριακών περιουσιών έν Ρουμανία.

"Ετερον κέντρον, έξ ού προέρχονται τά διασπαρέντα και εις τάς ρουμανικάς
χώρας ελληνικά βιβλία είναι, ώς εΐπομεν, ή Ένετία.

Έν Ένετία ΐδρΰθησαν τά πρώτα ελληνικά τυπογραφεία, άτινα κατέχουσι
τήν πρώτην θέσιν εις τήν δημοσίευσιν βιβλίων ποικίλου περιεχομένου. Έκ τών
πιεστηρίων τών τυπογραφείων τούτων, ώς και άλλων ιταλικών τυπογραφείων τής
Ένετίας, έξήλθον ού μόνον πλείστα τών αριστουργημάτων τής κλασσικής λογοτε-
χνίας και τής ορθοδόξου χριστιανικής φιλολογίας, αλλά καί τά πλείστα δημώδη
ελληνικά έ'ργα2), τά όποια διεδόθησαν καθ' άπασαν τήν Άνατολήν.

Αι σχέσεις τών ρουμανικών χωρών προς τήν Ένετίαν καί προ τής Φαναριω-
τικής έποχής ήσαν αρκετά στεναί. Οι ένδοξοι ήγεμόνες Στέφανος ό μέγας (1457-
1504) καί Μιχαήλ ό Γενναίος (1593-1601) συνήψαν στρατιωτικάς συμμαχίας μετά
τής Γαληνοτάτης Δημοκρατίας3). 'Ιδία ή ηγεμονία Κωνσταντίνου Μπραγκοβεάνου
(1688-1714) αποτελείτο κορύφωμα τών μεταξύ τών ρουμανικών χωρών καί τής
Ένετίας σχέσεων4). Είναι άξιον μνείας, δτι ού μόνον "Ελληνες, αλλά καί Ρουμά-

Οί Κατάλογοι τών χειρογράφων τών μοναστηριών τοΰ Αγίου "Ορους περιέχουσι
πολύτιμον καί πλούσιον ύλικόν κανονικών καί απόκρυφων κειμένων, έξ ών τινά είναι εξαιρετι-
κού ενδιαφέροντος διά τήν παλαιότητα καί τήν λαογραφικήν αύτών σημασίαν. Πρβλ. Σπ.
Λάμπρου, Catal. of the greek manus. on M. Athos, τόμοι 2, Cambridge 1895 έν πίναξι.
Άλ. Λανριώτου, Λειτουργ. καί διάφ. ίστορ. τής έν "Αθω 'Ιεράς Μονής τής Μ. Λαύρας, έν
«Εκκλησιαστική Άληθεία», Κων/πολις, ΙΓ' 1893, α. 170-172. Δ. Γκίνη, Κατάλογοι ελληνικών
κωδίκων έν Ελλάδι καί 'Ανατολή, έν Έπετηρίδι Εταιρείας Βυζαντ. Σπουδών, τ. 11 'Αθήνα,,
1935, σ. 361-382.

2) Κ. Δ. Μέρτζιου, Κατάλογος τών εκδόσεων Ν. Γλυκέος, Ηπειρωτικά Χρονικά, τόμ. 16°?,
Έν Ίωαννίνοις 1935, σ 52-186. Δ. Γκίνη, Συμπληρώσεις τοΰ Καταλόγου τών έκδόσεων Ν. Γλυ-
κέος, Ήπειρ. Χρον. 12 (1937) σ· 175-179. Κ. Δ. Μέρτζιου, Τρίτον καί τελευταΐον Παράρτημα
τών παρά Νικολάω Γλυκύ τφ έξ 'Ιωαννίνων έκδόσεων, Ήπειρ. Χρον. 13 (1938), σ. 114-115.

3) Ν. Cartojan, Carole populare, II, p ι8.

4) Περί τών μεταξύ τών ρουμανικών χωρών καί τής Ένετίας σχέσεων πρβλ. Ν. Banescu
Acte vene^iene privitoare la urmas§ii lui Petru Voda §chiopul έν Anal. Acad. Rom.
Mem. Sect Istor. S. III. t. X, mem. 3. Valeriu Papahagi, έν Melanges de l'ecole rou-
maine en France, Paris 1931, p. 29 κέ. καί έν Revista Istorica XXI, Bucure§ti 1936, p.
300 κέ. Πρβλ. καί Hurmiizaki, Documente, t. Ill, Partea Ia (1576-1599), Bucure§ti 1880,
Partea II* (1576-1600), Αύτόθι ι888 καί torn. VIII αυτόθι 1894, ένθα δημοσιεύονται τά έκ
τών Ενετικών άρχείων έγγραφα, τά άφορώντα είς τάς ρουμανικάς χώρας.
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νοι ευγενείς προσέφερον τήν οικονομική ν αυτών άρωγήν εις τήν έλληνικήν όρθό-
δοξον Κοινότητα τής Ένετίας.

Ούτω ό Ματθαίος Μπασσαράμπας έδώρησε κατά τό 1642 δουκάτα 1060 εις
την έλληνικήν παροικίαν τής Ένετίας1). Ό Ράντος Μίχνεα, ό 'Αλέξανδρος Κοκώνης,
ό Κωνσταντίνος Μπραγκοβεάνου2) και ό Κ. Καντακουζηνός ύπεστήριξαν τήν έκτΰ-
πωσιν ελληνικών βιβλίων έν Ένετία, ώς διαπιστούται έκ τών έν αύτοΐς προλόγων.

Ό Ία)αννίτης Ζώτος Τσιγαράς, γαμβρός τοΰ ήγεμόνος τής Μολδαβίας
Πέτρου τοΰ Χωλοΰ, άνεμείχθη ε!ς τήν πνευματικήν κίνησιν τής ελληνικής παροικίας
τής Ένετίας, διότι έφερε και έξετΰπωσεν εις τό τυπογραφεϊον τοΰ συμπολίτου αύτοΰ
Ν. Γλυκέος κατά τό 1631 τό έλληνικόν χειρόγραφον τοΰ «Χρονογράφου» Ψευδο-
Δωροθέου Μονεμβασίας3), έν ω περιλαμβάνονται πλεΐσται δημώδεις βυζαντινά!
παραδόσεις κα! δοξασίαι.

"Αλλα γνωστά κέντρα, εις τά όποια έξετυπώθησαν βιβλία διαδοθέντα εις τήν
Ρουμανίαν είναι ή Βιέννη, τό Λονδίνον, οί Παρίσιοι, τό Βερολΐνον κα! άλλαι
πόλεις τοΰ έξωτερικοΰ.

Οΰτω π.χ. ό «Αίσωπος» εξεδόθη έν Λονδίνφ κατά τό 1682, ό «Στεφανίτης
κα! Ιχνηλάτης» έν Βερολίνφ κατά τό 1697, ό «Νέος Έρωτόκριτος», ή γνοοστή
διασκευή τοΰ Διονυσίου Φωτεινοΰ, έν Βιέννη κατά τό 1818. Εις τον κατάλογον
τών συνδρομητών τοΰ έργου τοΰτου συγκεντροΰται πάσα περίπου ή μολδοβλαχική
αριστοκρατία άπό τοΰ ήγεμόνος μέχρι τοΰ τελευταίου εΰγενοϋς, ώς ό Γρηγόριος
Σούτσος, ό Γρηγόριος Γκίκας, ό Κωνσταντίνος Καρατζάς, οί ποιητα! αδελφό!
Vacare§ti, οί αδελφό! Gole§ti, οί Brancoveni, οί Filippe§ti, ό 'Αλέξανδρος Bel-
diman, ό Δημήτριος Στοΰρτζας, ό Ντίνος Negrutzi κ. ά·4).

') '/ω. Βελούδου, ένθ* αν. σ. 117.

2) Περί τούτου γράφει ό Κων. Σά·&ας: «Ό Κωνσταντίνος Μπραγκοβάνος έγένετο ό
ένθερμότερος προστάτης τοΰ παρά τον "Ιστρον ελληνισμού, όστις επί τής ηγεμονίας αύτοΰ
έφθασεν εις μεγάλην ίσχΰν καί δόξαν. Έκτος τών έν τη αυλή αύτοΰ προσληφθέντων 'Ελλή-
νων έξεπαίδευσεν άδραΐς δαπάναις διαφόρους "Ελληνόπαιδας έν τοις Πανεπιστημίοις τής
Ευρώπης». Κ. Σά&α, Νεοελλ. φιλ. καί Ιστ. άνάμ. (Ό έν Μολδοβλαχία Ελληνισμός πρό τών
Φαναριωτών), Πανδώρα 19 (1869), σ. 807.

3) Περί τοΰ «Χρονογράφου» τούτου καί τών συναφών φιλολογικών προβλημάτων, ίδέ
Dem. Rttsso, Studii Istorice greco - romane, opere postume, vol. I, Bucure§ti, 1939,
pp. 68-86.

*) Τον κατάλογον τών συνδρομητών τοΰ «Νέου 'Ερωτοκρίτου·» τοΰ Διον. Φωτεινού άνε-
δημοσίευσεν p Ν. Cartojan έν Poema cretana Erotocrit in literatura Romaneasca §i iz-
vorul ei necunoscut, Anal. Acad. Rom. Sec£. Liter. Ser. Ill, t. VII, Bucure§ti 1935, pp.
134-139 (52-57)·

9



IS

ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ Β. ΟΙΚΟΝ ΟΜΙΛΟΥ

Γ' ΕΚΔΟΣΕΙΣ. ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ. ΔΙΑΣΚΕΥΑΙ

Προβαίνων ήδη εις τήν έξέτασιν τών δημωδών κειμένων, άτινα μετεφρά-
σθησαν έκ τής ελληνικής εις τήν ρουμανικήν και έ'σχον εύρεϊαν έν Ρουμανία διά-
δοσιν περιορίζομαι κατ' ανάγκην εις οσα ήδυνήθην νά μελετήσω κατά τον χρόνον
τής έν Ρουμανία διαμονής μου διακρίνων αυτά α') εις διδακτικά, β') εις κείμενα
περιέχοντα ίστορικάς βυζαντινάς παραδόσεις και γ')εϊςτά δημώδη μυθιστορήματα.

α') Διδακτικά.

Ός διδακτικά έννοοΰμεν βιβλία αποβλέποντα ουχί είς καθαρώς σχολικήν
χρήσιν, αλλ' ε'ις μετάδοσιν γνώσεων είς εύρΰτερον κοινόν ή είς τήν ηθική ν διδα-
σκαλίαν παντός φιλομαθούς. Εις τήν έποχήν μάλιστα έκείνην, καθ' ήν ό ρουμανι-
κός λαός ύπό τήν χειραγώγησιν τών Φαναριωτών ήρχιζε ν' άπολαύη ού μόνον στοι-
χειώδους, αλλά καί ανωτέρας τινός παιδεύσεως, ή ανάγκη τής γενικωτέρας μορφώ-
σεως ήτο μάλλον αισθητή καί έπέβαλλε τό λαϊκόν βιβλίον ώς συμπλήρωμα τής στοι-
χειώδους μορφώσεως. Διά τούτο καί τά διδακτικά βιβλία είναι τά πολυπληθέστερα.

Είς ταύτα καταλέγονται τά εξής βιβλία:

1. Φναιολόγος.

Μεταξύ τών διδακτικών δημωδών κειμένων πρωτεύουσαν θέσιν κατέχει ό
«Φυσιολόγος»1), τό επίσημον έγχειρίδιον τοΰ μέσου αιώνος, ή πηγή, δλων τών θαυ-
μασίων αφηγήσεων περί τοΰ οικειοθελώς θυσιαζομένου «πελεκάνος», τοΰ έκ τής
τέφρας του άναγεννωμένου φοίνικος, τοΰ άξιοπεριέργου ρινόκερω καί άλλων παρα-
δόξων ζφων, έν φ περιγράφονται πραγματικά καί μυθώδη ζφα, φυτά καί λίθοι,
ερμηνευόμενα θρησκευτικώς καί συμβολικώς, συμφώνως προς τάς αληθείς ή ύπο-
θετικάς αύτών ιδιότητας, δηλαδή ώς τύποι τοΰ Χριστού, τοΰ διαβόλου, τής 'Εκκλη-
σίας ή τοΰ άνθρώπου. Ούτος μετεφράσθη κατά πρώτον έκ τής σλαβικής. Ή μετά-
φρασις έγένετο κατά τό 1693, σφζεται δέ εις τό υπ' αριθ. 1436 χειρόγραφον τής
Βιβλιοθήκης τής ρουμανικής Ακαδημίας2).

Τό χειρόγραφον τής πρώτης αύτοΰ έν τη ρουμανική μεταφράσεως παρουσιά-
ζει ατελές κείμενον πλήρες χασμάτων, παραλείψεις ολοκλήρων κεφαλαίων καί παρα-
νοήσεις τής σημασίας πολλών λέξεων 3).

Κ. Κρουμβάχερ, Ίστορ. τής Βυζαντ. λογοτ. μετάφρ. Γ. Σωτηριάδου, Α'(50, 776, Γ'
177 -184. Περί τών έκδόσεων τοΰ «Φυσιολόγου» ε.ά. Γ', σ. 180-1.

2) Περί τών μεταφράσεων τούτου έκ τής σλαβικής είς τήν ρουμανικήν πρβλ. ΛΓ. Car-
tojan, Carole populare, I, Bucure§ti 1929, pp. 188 194 καί Μ. Mociornita, Traduceri rotnan.
din Fiziolog έν Cercetari Literare, vol. I. Buc. 1934, pp. 83 - 101.

') N. Carto/an, Carole populare, II, p. 235.
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Παραλλαγή τούτου συντεθεϊσα κατά τό 1777 ύπό τοΰ Άνδρονάκη Ber-
cheami έδημοσιεύθη ύπό τοΰ Μ. Gaster1), ετέρα δέ πληρεστέρα, αλλ' άνευ τών
ηθικολογιών, εξεδόθη ύπό τοΰ C. Ν. Mateescu, έπί τή βάσει χειρογράφου άντι-
γραφέντος ύπό τοΰ διδασκάλου Νικ. Duma2) κατά τό έτος 1774.

Οι Έλληνες διδάσκαλοι καί καλόγηροι, οΐτινες μετηνάστευσαν εις τήν Μολ-
δοβλαχίαν, έ'φερον μεθ' εαυτών αντίγραφα π?.ηρεστέρων χειρογράφων, φυλασσομέ-
νων εις τάς Βιβλιοθηκας τών μεγάλων μοναστηριών τής 'Ανατολής καί ιδία τοΰ
"Αθωνος. Μεταξύ τών ελληνικών τούτων χειρογράφων εύρίσκετο καί παραλλαγή
τοΰ «Φυσιολόγου», γενομένη ύπό τοΰ Δαμασκηνού Στονδίτον, ήτις καί μετεφρά-
σΟη είς τήν ρουμανικήν8). Ή μετάφρασις αύτη είναι κατά πολύ ανωτέρα τών έκ
τής σλαβικής γενομένων μεταφράσεων ού μόνον διά τήν σαφήνειαν, αλλά καί διότι
παρέχει ήμΐν έ'κδοσιν πληρεστέραν. Έν φ δέ ή έκ τής σλαβικής μετάφρασις περι-
λαμβάνει μόνον τριάκοντα κεφάλαια, ή έκ τής ελληνικής περιέχει όγδοήκοντα.

Ή διάδοσις τοΰ «Φυσιολόγου» εις τήν Ρουμανίαν υπήρξε αξιόλογος. Τά
παλαιότερα ΐχνη τής έπιδράσεως τούτου έπί τής ρουμανικής φιλολογίας εύρίσκο-
μεν είς τάς «Διδασκαλίας τοΰ i/^*><5o-Neagoe προς τον νίόν αύτον Θεοδόσιον»4).
Μέχρι δέ τών μέσων τοΰ ΙΘ' αιώνος τον άντέγραφον οί καλόγηροι εις τά μονα-
στήρια.5). Αί έν αύτώ λαϊκαί περί ζώων παραδόσεις συνετέλεσαν είς τήν διαμόρ-
φωσιν πλείστων ζ ορολογικών γνώσεων παρά τφ ρουμανικφ λαφ, ώς αναγνωρίζει ό
Ν. Cartojan6).

2. "Avftoq τών χαρίτων.

Τό δημώδες τούτο βιβλίον όνομάζουσιν οί Ρουμάνοι Albinu§a7) ή Floarea

Χ) Μ· Gaster, Archivio glottologico italiano, vol. X (i886), p. 273 κέξ.

2) Revista «Ion Creanga», VII, Bucure§ti, 1914, p. 2 κέ.

3) N. Cartojan, ε. ά. p. 235.

4) Περί τοΰ ομηρικού τούτου προβλήματος τών «Διδασκαλιών τοΰ Ψευδό-Neagoe» έν
τή ρουμανική φιλολογία πρβλ. τάς άξιολογωτάτας έργασίας τοΰ Δημοοΰ. Ρονασον έν Studii

critice, Bucure§ti 1910, pp. 1 - 16 καί Studii Istorice greeo - romane, I, pp. 207-226.

s) Πρβλ. τό ύπ'άρι&. 3548 χειρόγραφον της Βιβλιοθήκης τής ρουμανικής 'Ακαδημίας,
άναγόμενον είς τό έτος 1832.

6) Ν. Cartojan, Fiore di virtu in literatura Romaneasca, Bucure§ti 1928, p. 90 (6).

7) Ό τίτλος ούτος προύκάλεσε σύγχυσιν, διότι ύπό τό δνομα «Albine» άπαντα είς τήν
ρουμανικήν φιλολογίαν "Ανθολογία μέ ήθικάς γνώμας, τήν οποίαν περιέγραψεν ό Genadie Ena-
ceanu έν Anal. Acad Romane, Sect- Lit. Ser. 2, t. XII, Bucures^i 1892, pp. 129 - 162. To
κείμενον Albinnsa ήτοι τό * Ανθος Χαρίτων» δέν πρέπει νά συγχέηται προς τήν «Μέλισσαν»
'Αντωνίου τοΰ Μοναχοΰ, ώς πράττει ό Enaceanu. Πρβλ. D. Russo, Elenizmul in Romania

Bucure§ti 1912, p. 87.
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darurilor. Πρόκειται περί ενός εκ τών πλέον διαδεδομένων κειμένων τής μεσαιω-
νικής ιταλικής λογοτεχνίας Fiore di virtu, άποδιδομένου υπό τίνων εις τον βενε-
δικτΐνον καλόγηρον Tommaso Gozzadini1), ό όποιος συνέθεσε τοΰτο άρυόμενος
έκ βιβλικών, ειδωλολατρικών, κλασσικών κα! μεσαιωνικών πηγών έν Βολωνία
κατά τον ΙΓ' αιώνα.

Τοΰτο εξεδόθη τό πρώτον κατά τό 1474, μέχρι δέ τοΰ έτους 1540 έσχε περ!
τάς τεσσαράκοντα εκδόσεις. ΜετεφράσΘη εις τήν ίσπανικήν, γαλλικήν, γερμανικήν,
άρμενικήν, σερβικήν κα! ρωσσικήν, έλληνιστ! δέ υπό τον τίτλον *Αν&ος τών Χαρί-
των» έξεδόθη έν Ένετία κατά τό 15292).

Τό βιβλίον τοΰτο εις τό ΐταλικόν πρότυπον σύγκειται έκ 34 κεφαλαίων, ανα-
φερομένων εις τάς άρετάς κα! τά αντίθετα αυτών ελαττώματα. "Εκαστον δέ κεφά-
λαιον άρχεται δι* ενός βραχέος όρισμοΰ τής αρετής και τής κακίας. "Επεται ή παρο-
μοίωσις τής άρετής ή τοΰ έλαττώματος προς πραγματικόν ή φανταστικόν ζφον
(δάνειον έκ τοΰ «Φυσιολόγου»), εις τήν ΰπαρξιν τοΰ οποίου έπίστευεν ό μεσαιωνι-
κός κόσμος3).

Είτα ακολουθεί σειρά θεμελιωδών γνωμών, προς τον άναγνώστην άπευθυ-
νομένων4), κα! τελειώνει διά μιας ηθικής ιστορίας, ειλημμένης κατά τό πλείστον έκ

1) V. Rossi, Storia della litteratura italiana, I. p. 117.

2) To «"Αν&ος Χαρίτων» φαίνεται ότι έδημοσιεΰθη τό πρώτον έν Ένετία κατά τό 1529
παρά τφ Giovanni Antonio da Sabio και Fratelli ad instantia di M. Damianode Santa Maria (N.
Cartojan), έ. ά. p. 72 (156). Κατόπιν άνετυπώθη πολλάκις έν Ένετία, ήτοι κατά τό 1537 υπό Ste-
phano da Sabio (C. Frati, Ricerche sul «Fiore di Virtu», έν Studj di Filologia romanza,
Roma 1893, Ρ· 29J)i κατά τό 1546 παρά Nicolini da Sabio (E. Legrand, Bibl. hellen. I. Paris
1885, p. 119), κατά τό 1594 παρά Φραγκίσκφ τω 'ίουλιανφ (Sp. P. Lambros, Catalogue of the
greek manuscripts on Mount Athos, I895, I. nr. 1510), κατά τό 1621 (C. Frati, έ. ά. p. 291)
καί κατά τό 1603 παρά Μάρκωτφ Πινέλλω. Τήν έκδοσιν τού 1603, εύρισκομένηνείς τήν Βιβλιο-
θήκην τοΰ 'Αγίου Μάρκου έν Ένετία ύπ. άρ. Rari Veneti v. 268 (Opusculi per l'interdetto
Τ. YIII), άγνωστον είς τους βιβλιογράφους καί εις αυτόν τόν Legrand, άνεκοίνωσεν δ Μιχ.
Λάσκαρης είς τον Ν. Cartojan. Περί δέ τοΰ πλήθους τών μετέπειτα έ ν Ένετία έκδόσεων αύτοΰ
πρβλ. τάς Βιβλιογραφίας χ&ν £ Legrand ν.αί Δ. Γκίνη-Βαλ. Μέξα- Περί τών μεταφράσεων
τούτου είς τήν ρουμανικήν ίδέ Ν. Cartojan, Fiore di Virtu, έ. ά. p. 88 (172).

8) Π. χ. ή άγάπη παρομοιάζεται προς τό «κουκούλι» (μεταξοσκώληκα), ό φθόνος προς
τήν «νυμφίτζα» (πούτζολα), ή χαρά προς τόν «πετεινόν», ή λύπη προς τό «μάκαγον» (μαϊμού),
ή οργή προς τήν άρκοΰδαν, ή αφροσύνη προς τήν «φέλλαν», τό ·ψεΰδος προς τήν «σακοΰδαν»,
ή κενοδοξία προς τό «παγώνι» κλ.

4) Π. χ. ό άνθρωπος όπούζη ειρηνικός δέν είναι ποτέ πτωχός. Κάλλιον νά δίδη τινάςπαρά
νά λαμβάνη. Ή ράβδος διώχνει τήν τρέλλαν άπό τήν καρδίαν τοΰ παιδίου. Τό στόμα όπού ψεύ-
δεται φονεύει τήν ψυχην. Ή όρνιθα όταν βάνεται νά κλωσσα τά αύγά ποτέ δέν τά άπαρατεΐ κλ·
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τής Βίβλου, σχετιζόμενης δέ προς τό περιεχόμενον τοΰ προς ο αναφέρεται κεφα-
λαίου.

Πάντα ταΰτα τά ποικίλα στοιχεία, έξαχθέντα από πολλάς, δλως διαφόρους,
πηγάς, άποτελοΰσι διά τής ένοΰσης αυτά κεντρικής ιδέας ενιαΐον δλον1).

Τό κείμενον τοΰτο έγένετο γνωστόν εΐς τήν Ρουμανίαν τό πρώτον ύπό χειρό-
γραφον μορφήν εις δύο μεταφράσεις έκ τής σλαβικής (περι τών έκ τής σλαβικής
μετάφρ. ιδέΛ^· Cartojan, CSrtile populare, I, pp. 195-208), πλήρεις παραλείψεων
και ελαττωμάτων. Ή μία εύρίσκεται εις τον ύπ® αριθ. 3821 Codex Neagoeanus
τοΰ έτους 1620, ή δ' άλλη εις τον ύπ' αριθ. 1436 κώδικα τής Βιβλιοθ. τής ρουμ.
Ακαδημίας2).

Έπί τής ηγεμονίας τοΰ Κωνσταντίνου Μπραγκοβεάνου, ήτοι κατά τό 1700,
έγένετο έν Snagov ή τελειοτέρα ρουμανική μετάφρασις3) έκ τής ελληνικής εκδό-
σεως τοΰ «"Ανθους Χαρίτων», καθώς άπέδειξεν ό Μ. Gaster4), διεδόθη δ' εις
πάσας τάς περιοχάς τής Ρουμανίας, άντικαταστήσασα τάς προηγουμένας ελαττωμα-
τικός έκ τής σλαβικής μεταφράσεις.

Ή νέα ελληνική μετάφρασις έγένετο προτροπή Καννσταντίνου Σαρακηνοΰ,
υίοΰ Γεωργίου Ιατρού τοΰ Κρητός, και εξεδόθη επιμελείς Άν&ίμου ίερομονάχον
τον εξ 'Ιβηρίας, άφιερωθεΐσα εις τόν ηγεμόνα Κωνσταντΐνον Μπραγκοβεάνου, προ-
στάτην τών ελληνικών γραμμάτων.

Μεταφραστής είναι ό Ρουμάνος ιερομόναχος Φιλόθεος 'Αγιορείτης. Καθώς
γράφεται ρητώς έν τφ προλόγφ τοΰ έργου, ή μετάφρασις έγένετο έκ τής ελληνικής
γλώσσης. Τό έλληνικόν κείμενον τοΰ «"Ανθους Χαρίτων» έκομίσθη εις τήν Ρουμα-
νίαν ύπό Κωνσταντίνου Σαρακηνοΰ έξ \Αγίου "Ορους. Έκ δέ τοΰ δλου έργου ση-
μαντικότερον από απόψεως λαογραφικής είναι τό μέρος τών γνωμικών, τό όποιον
παρουσιάζει στενήν σχέσιν προς τήν ρουμανικήν παροιμιολογίαν. Πολλαί έκ τών έν
τφ έργφ γνωμών αντανακλώνται εΐς τόν θησαυρόν τών παροιμιών τοΰ ρουμανι-
κοί λαοΰ5).

Ν. Cartojan, Fiore di Virtu ε. ά. pp. 85-87 (1-3)·

2) Ό ανωτέρω ύι. άριθ. 1436 Κώδιξ άντεγράφη ύπό Costea Dascalul κατά τήν περίο-
δον 1693-1701, περιέχει δέ πολλά δημώδη κείμενα, ώς «τό Βροντολόγιον» καί «Σεισμολόγιον
άληθινόν», f. ι-ιι, άποσπάσματα έκ τοΰ «Φυσιολόγου», f. 44ν κ· λ.

3) loan Bianu-N. Hodos, Bibliografia Romaneasca Veche, I, p. 393.

M.'Gaster, Literatura populara Romana, Bucur. 1883, p. 138. Πρβλ. άποσπάσματα
έν Μ. Gaster, Chrestoma^ie Romana, II, Bucure§ti 1891, p. 340 κέ. Ίδέ καί Ramiro Ortiz,
Per la storia della cultura italiana in Romania, Bucarest 1916, p 207.

5) N. Cartojan, Fiore di virtu, p. 92(8).
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Θά άρκεσθώμεν μόνον ε'ις τά έξης παραδείγματα:

1) Ή ρουμανική παροιμία Albino, tine in gura mierea si in coada acul
(Ή μέλισσα κρατεί εις τό στόμα τό μέλι και εις τήν ούράν τό κεντρί) αποδίδει τήν
παρομοίωσιν τής κολακείας «προς τές μελίσοες, όπου έ'χουσι τό μέλι είς τό στόμα
και κρατονοι κρυμμένον τό κεντρί διά νά λαβώνουνή οποία άπαντα είς τό «Περί
κολακείας» κεφάλαιον τοΰ «"Ανθους Χαρίτων». Ή αυτή παροιμία ευρίσκεται παρά
τφ Anton Pann υπό τήν μορφήν:

C' albina in guru cu miere
Si 'n coada acul cu fiere

("Οπως ή μέλισσα, ή οποία έχει τό μέλι εις τό στόμα και τό κεντρί είς τήν
οΰράν)ι).

2) Ή παροιμία Leul nu se lupta etc fumicile nici vulturul nu prindc
muste (Ό λέων δέν παλαίει μέ τούς μύρμηκας ούτε ό αετός συλλαμβάνει μυίας)
μεταφράζει τάς άντιστοίχους έλληνικάς, αί όποΐαι άπαντώσιν έν τοις «ΤΙερΙ δυνά-
μεως και μεγαλοψυχίας» κεφαλαίοις τού «"Ανθους Χαρίτων» και αι'τινες έχουσιν ώς
εξής : «Το λεοντάρι δέν κάμνει πόλεμον μέ τές μυϊγες ουτε μέ τά μυρμήγκια», «αυτός
δέν πιάνει (δηλ. 6 αετός) καΰώς λέγει η παροιμία, ποτέ μνΤες, άλλά δέν αφήνει νά
καταπατηββ από μεγάλα πτηνά και άρπαγα πουλιά».

Παρά τφ Anton Pann ευρίσκεται υπό τήν μορφήν:
Vulturul std 'n loc vegheaza
Dar el musce nu vaneaza.
(ό αετός παραμονεύει/ άλλά μυίας δέν θηρεύει2),

δπου γίνεται λόγος μόνον περι αετού ούχι δέ και περι λέοντος.

3) Ή παροιμία, ή οποία άπαντα εις τό «Περι Κενοδοξίας* κεφάλαιον τοΰ
ανωτέρω έργου Gdina pentru un oil face mare galazie de ο aude vulpcas) ήτοι
«ή ό'ρνιθα δι' εν ανγό κάνει μεγάλο θόρυβο, γιά νά τήν άκούση ή αλεπού»
έπανευρίσκεται παρά τφ Anton Pann υπό τήν μορφήν:

Gaina cand να ouci
Aude ο mahald
ήτοι: ή δρνιθα δταν γεννφ τήν ακούει μία συνοικία.

'Ομοίως ή αυτή παροιμία ευρίσκεται έν τή χειρογράφψ συλλογή παροιμιών

1) Iuliu Α. Zanne, Proverbele Romatiilor, vol. I, Bucure§ti 1895, p. 312.

a) Iuliu A. Zanne, έ. ά. p. 713.

3) Πρβλ. τήν χειρόγραφον ρουμανικήν μετάφρασιν τοΰ *"Αν$ονς Χαρίτων ί. 26Γ
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τοΰ Iordache Golescu ούτω: Gaina fientru un ou, multa galazie face (Ή
όρνιθα δι' εν αύγό κάμνει πολύν θόρυβον), παρά δέ τφ λαφ:

Gaina care canta seata,
dimineata η'are ou
ήτοι: «ή δρνιθα, πού τό βράδυ τραγουδεΤ, τό πρω'ΐ δεν έχει αύγό»1).

4) Ή παροιμία, ήτις άπαντα εις τήν «Ρίμαν Γεωργίου τον Αιτωλού*, τήν
άφιερωθεΐσαν εις τόν ήγεμόνα τής Βλαχίας Πέτρον τόν Χωλόν,

Άμ όπου λάκκον εακαψε, διά νά χώογι άλλον,
εκείνος μέσα έπεσε με το κορμί τον δλον1)
έπανευρίσκεται εις τό «"Ανθος Χαρίτων» και παρά τφ λαφ τής Μολδοβλαχίας:
Cine sapa groafia altuia cade el intr' tnsa3) ("Οποιος σκάβει τόν λάκκο τοΰ
άλλου πέφτει μέσα).

Πλήθος παραλλαγών τής παροιμίας ταύτης έδημοσίευσεν ό Ν. Γ. Πολίτης4)

3. Γνωμικά παλαιών τίνων φιλοσόφων.

Τό πρότυπον τοΰ δημώδους τούτου βιβλίου έγράφη γαλλιστί και μετε-
φράσθη ιταλιστι ύπό τοΰ Del Chiaroh), γραμματέως τοΰ ήγεμόνος τής Βλαχίας
Κ. Μπραγκοβεάνου.

Έκ τής ιταλικής μετεφράσθη εις τήν έλληνικήν ύπό τοΰ ιεροκήρυκος'Ιωάννου
Άβραμίον τον Κρητός6), έπιφορτισθέντος προς τοΰτο ύπό τοΰ αύτοΰ ήγεμόνος καί
εξεδόθη έν έ'τει 1713 έν Τεργοβίστη τής Βλαχίας7).

1) Iuliu Α. Zanne, ε. ά. pp. 468 "471·

2) Ν. Banescu, Un poeme grec vulgaire relatif a Pierre le Boiteux de Valachie,
Bucarest 1912, p. 12. To ποίημα τούτο έδημοσιεύθη έκ τοΰ ύπ' άριθ. 4272 «Άθωνικοΰ κώδι-
κος». Ίδέκαί τάς διορθωτικός παρατηρήσεις είς τήν έκδοσιν ταύτην ύπόΖ>. Russo, Un bizan-
tinolog improvizat (Ν. Banescu), Bucure§ti 1916, pp. 36-38.

8) Iuliu A. Zanne, 'ί. ά. pp. 191 - 192.

*) Ν· Γ. Πολίτου, Παροιμίαι Α', Έν 'Αθήναις 1899, σ. 561 «δποιος σκάφτει λάκκον άλλου
πέφτει ό ίδιος μέσα». Πρβλ. αυτόθι σ. 561 - 563, άριθ. 150, 155, 159, 163, 164, 165, 167, 170»
171, 172, 174.

5) R. Ortiz, Per la storia della cultura italiana in Romania, Bucarest 1916, p. 208.

e) Περί τούτου ίδέ D. V. Economidis, loan Avramie, Bucure§ti 1944, άνάτυπον έκ

τής Biserica Ortodoxa Romana, an. LXII {1944), nr. 4-6, 21 σελίδες καί Άΰηνα (54)
(1950), σ. 59-93.

7) Ε. Legrand, Bibliographie hellenique du i8e siecle, t. I, Paris 1918, p. 106 - 107,
άριθ. 83. I. Bianu-N. Hodos, Bibliografia Romaneasca Veche, vol. I, pp. 487 - 491,
nr. 165.
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Κατά τό αυτό έτος 1713 μετεφράσθη εκ τής ελληνικής εις τήν ρουμανικήν
υπό 'Ανθίμου τοΰ έξ 'Ιβηρίας, δστις κα! έφρόντισε νά έκτυπωθή κα! είς τάς δυο
γλώσσας, έλληνικήν κα! ρουμανικήν1).

Ό Γεώργιος Ζαβίρας άναφέρει έκδοσιν τής ελληνικής μεταφράσεως τοΰ
Άβραμίου, γενομένην έν Λειψία κατά τό 17322). Κατά δέ τό 1758 μετετυπώθη
έν Ένετία παρά Άντωνίω τφ Τζάτςι3). Ό μετατυπώσας τοΰτο υπό τά αρχικά
Π. Λ. είναι ό Πολυζώης Λαμπανιζιώτης, γνωστός κα! έξ άλλων μετατυπώσεων κα!
οΰχ! Παναγιώτης, ώς ονομάζει αυτόν δ R. Ortiz4).

Τοΰ έργου γνωρίζομεν κα! άλλην έκδοσιν, γενομένην έπίσης έν Ένετία κατά
τό 1780, παρά τφ Δημητρίω Θεοδοσίου, τφ έξ Ιωαννίνων5) κα! τής οποίας τό
έξώφυλλον μόνον ευρίσκεται εις τήν Βιβλιοθήκην τής ρουμανικής Ακαδημίας6).

Μετατΰπωσιν τής ρουμανικής μεταφράσεως τοΰ έργου Pilde filosofesti έχο-
μεν κατά τό 1783 άνευ τόπου εκδόσεως7). Είς τό τέλος τής τελευταίας σελίδος 118
άναγινώσκομεν τά ονόματα τών διορθωτών αΰτοΰ Μιχαήλ Σιμπιϊάνουλ κα! Ράδου
Ραμνιτσεάνου. Τό αυτό δέ έτος έξεδόθη έπίσης κα! έν Ρημνίκφ8). Τοΰ δημώδους
τοΰτου βιβλίου έγένοντο κα! άλλαι έν τή ρουμανική έκδόσεις κατά καιρούς, ώς έν
Bra§ov 1808, έν Sibiu 1814, έν Βουκουρεστίφ 18649) κ. ά.

Αΐ φιλοσοφικά! γνώμαι τοΰ έργου ανέρχονται κατά τόν Μ. Gaster εις 96410),
άκολουθοΰσαι άλλήλας άνευ ονόματος συγγραφέως κα! άνευ αριθμήσεως.

Ό Μ. Voileanu όμως τάς αναβιβάζει είς 928 Π).

1) /· Bianu-N. Hodos, ε. ά. pp. 487-4891 nr· 1^5 και

2) Γ. Ζαβίρα, Νέα Ελλάς κλ„ Έν 'Αθήναις 1872, σ. 348.

3) Legrand, ε. ά. p. 482, άρ. 512.

4) R. Ortiz, ε. ά. p. 2οη.

6) έιη. Legrand, ε. ά. t. II, Paris 1928, p. 323» nr. 991.

e) I. Bianu-N. Hodos, ε. ά. t. II,?Bucure§ti 1910, p. 270, nr. 442.

7) I. Bianu-N. Hodos, έ. ά· p. 280, nr. 460.

8) I. Bianu-N. Hodos, έ'. ά. p. 280-281, nr. 461.

9) Ό Μ· Gaster, Geschichte der rumanischen Litteratur έν G. Grober's Grundriss
der romanischen Philologie 2.3, σελ. 312-314, άναφέρει περί τών χειρογράφων καί έκδό-
σεων τοΰ έργου. Πρβλ. Τον Ίδιον, Literatura populara Romana, Bucure§ti, 1883, pp. 204 -
206, έ'νθα υπάρχει καί άνάλυσις τών «Γνωμικών». Ό Δημοσθ· Ρούσσος γνωρίζει καί μίαν
άκόμη έλληνικήν έκδοσιν, έν Ένετία 1842 έν τή τυπογραφία τοΰ Φοίνικος. D. Russo, Mitrofan
Grigoras, Bucure§ti 1935, άνάτυπον έκ τής Revista Istorica Romana, 4 (1934), p. 36.

10) Μ. Gaster, Literatura populara Romana, έ. ά. p. 205.

11) Μ. Voileanu, Codicele, Sibiu, 1891. Ό άριθμός 928 ανταποκρίνεται πλήρως προς
τήν άλήθειαν, καθώς διεπιστώσαμεν κατόπιν ιδικής μας καταριθμήσεως.
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Παραθέτομεν τώρα τινά έκ τών γνωμικών αυτών ελληνιστί από τήν πρώτην
εκδοσιν τοΰ Άβραμίον1) και ρουμανιστί από τήν έ'κδοσιν Voileanu2).

Ό φόβος τον Θεον καθαρίζει την καρ· Frica lui Dumned, eu curatesce inima.
δίαν.

Ή ζωή τον άν&ρώπον είναι ενας δρό- Viata omului este un drum, care-l
μοζ, <5 όποιος φέρει προς τόν duce la morte.

νατον.

Με τήν γλνκεΐαν αννομιλίαν αποκτών- Cu vorbele cele dulci se castiga multi

ται πολλοί φίλοι. prieteni.

Ό φϋ·όνος δεν εχει άνάπανσιν. Zavistia nu are odichna.

"Οποιος μιλεί ολίγα δείχνει ση μείον φρο- Cine vorbesce putin, arata semn ca este

νιμάδας. intelept.

Τά δάκρυα είναι τά άρματα τών άδν- Lacramile sunt armele neputinciosi.
νάτων.

Περί τών γνωμικών τούτων, τά όποια ήσαν τόσον διαδεδομένα παρά τοις
Ρουμάνοις, έπραγματευθησαν οί V. Fopps), D. farcu,*), Ε. Picoth), Μ. Gaster6)
άημοσϋ·. Ρούσσος7) και i?. Ortiz8), όστις καί έσφαλμένως νομίζει9), δτι τό Fiori
e vita di filosofi ed altri savii ed imperatori l0) είναι τό πρότυπον τούτων. Ό
Ν. Cartojan εξαίρει τό έ'ργον και τονίζει τήν άπήχησιν, τήν οποίαν έ'σχεν εΐς τήν
λαϊκήν ψυχή ν11).

Τό βιβλίον τοΰτο διά τών έν αύτφ συντόμων γνωμών και παροιμιωδών
φράσεων τών κορυφαίων πνευμάτων τοΰ ελληνοχριστιανικού κόσμου έδίδαξε τους

I) Παραλείπω τάς παραπομπάς είς τήν έλληνικήν εκδοσιν, διότι αΰτη εχει τάς σελίδας
αναρίθμητους.

') Μ. Voileanu, ε. ά. pp. 66, 67. 68, 70, 77· 80.

*) V. Popfi, Disertatie despre tipografiile romane§ti, Sibiu, 1838, p. 61.

4) D. Jarcu, Analele bibliografice Romane, Bucuresci 1865, p. 20. Τοΰ Αντον, Biblio-

grafia chronologica Romana, Bucuresci 1873, p. 9.

6) ί. Picot, Notice biographique έν Nouveaux Melanges Orientaux, Paris, 1886,
p. 553, άρ. 44.

6) M. Gaster, Chrestoma^ie romana, Leipzig-Bucure§ti, II, 1891, p. 4.

7) D. Russo, ε. ά. p. 36 -37.

8) R. Ortiz, ε. ά. pp. 206-208. Τον Αντον, Medievo Rumeno, Roma 1928, p. 42.

9) D. Russo, έ. ά. p. 37.

10) R. Ortiz, Per la storia della cultura italiana κλ., έ'.ά. p. 206.

II) Nic. Cartojan, Carole populare, II, p. 237.
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Ρουμάνους τήν άγάπην προς τον Θεόν και τόν πλησίον και έδείξεν εις αυτούς
τήν όδόν τής αρετής κα! τών υψηλών χριστιανικών ιδεωδών.

4. 'Αμαρτωλών Σωτηρία.

Βιβλίον ώραιότατον καλού μεν ον 'Αμαρτωλών Σωτηρία, μετά πλείστης επιμε-
λείας σνντεΰεν ε'ις κοινήν τών Γραικών διάλεκτον, παρά 'Αγαπίου μονάχου τοϋΚ
Κρητός, τοΰ εν τφ άγιωννμφ ooti τοΰ "Α&ω άσκήααντος: — Και νΰν νεωστί διορΰ·ω-
ϋ·εν παρ' αύτοΰ και τυπωϋεν οίκείοις αϋτοΰ άναλώμασιν. 'Ενετικοί, Παρά Άντω-
νίφ τφ Ίονλλιανφ κατά το αχμα ' (1641)ι).

Τό δημώδες τοΰτο έργον μετεφράσθη εις τήν ρουμανικήν. Τό παλαιότερον
χειρόγραφον τής ρουμανικής μεταφράσεως ολοκλήρου τής «'Αμαρτωλών Σωτη-
ρίας» διατηρείται εν τή Βιβλιοθήκη τής ρουμανικής 'Ακαδημίας ύπ' άρ. 2463,
άντεγράφη δ' εν Μολδαβία κατά τό 1714 υπό Κοσμά, ιεροδιακόνου τοΰ μοναστη-
ρίου Neamtu (Νεάμτσου).

Τό δέ ύπ' αριθ. 2174 χειρόγραφον τής αυτής ώς άνω Βιβλιοθήκης, άντίγραφον
παλαιοτέρου χειρογράφου γενόμενον κατά τό 1699 έν τή μονή Hurez υπό 'Ιωσήφ
ιερομονάχου, ώς κα! τό ύπ'άριθ. 2517 τοΰ αύτοΰ έτους, γενόμενον υπό Γραμματι-
κού Βλάντ, περιλαμβάνουσι μόνον τό α' κα! β' μέρος τής «Αμαρτωλών Σωτηρίας».
Τό γ' μέρος ταύτης, τό περιέχον τά Θαύματα τής Παναγίας, ελλείπει. Ούτω τά δύο
τελευταία έκ Μουντενίας τής Βλαχίας χειρόγραφα, καίτοι παλαιότερα τοΰ Μολδα-
βικοΰ, δέν περιλαμβάνουσιν όλόκληρον τό έργον2).

Ό Μ. Gaster έδημοσίευσε δύο άποσπάσματα αυτής3) έκ χειρογράφου, τό
όποιον εύρεν έν τή βιβλιοθήκη τοΰ μεγαλυτέρου ποιητοΰ τών Ρουμάνων Μιχαήλ
Έμινέσκου. Τό χειρόγραφον τών αποσπασμάτων τούτων έγένετο κατά τό 1742 έν
Μολδαβία υπό τοΰ Κοσμά, ιεροδιακόνου τοΰ μοναστηρίου Neamtu. Ό 'ίδιος δ' ό
Κοσμάς άνέφερεν, δτι τό μετέφρασεν έξ ελληνικού βιβλίου, πιθανώς τής ενετικής
ώς άνω έκδόσεως. Ετέρα δέ μεεάφρασις τοΰ γ' μέρους τής «'Αμαρτωλών Σωτηρίας»

1) £ Legrand, Bibliographie hellenique ou description raisonnee des ouvrages
par des Grecs, au XVII" siecle, I, Paris 1894, p. 413. To προσφι λέστατον τοΰτο βιβλίον
τών πάππων καί τών πατέρων μας είς μέν τό πρώτον μέρος περιέχει περί αμαρτίας, περί τών
μέσων λυτρώσεως άπ' αυτής καί περί προσευχής, είς τό δεύτερον μέρος περί τών καθηκόντων
πρός τόν θεόν καί τόν πλησίον, μετανοίας καί μεταλήψεως, εις δέ τό τρίτον μέρος περί τών
θαυμάτων τής Παναγίας.

') Περί τών άλλων ρουμανικών χειρογράφων μεταφράσεων τοΰ έργου ίδέ Ν. Cartojan,
Carole populare, II, pp. 128- 129.— Archimandritul Scriban, Car^i de pietate έν Biser.
Ortod. Rom., Bucure§ti 1926, pp. 525 -529.

*) M. Gaster, Chrestoma^ie Romana, I, έ.ά. p. 299.
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έγένετο έν τή μονή Cernica, ής τό χειρόγραφον ευρίσκεται έν τή Βιβλ. τής ρουμ.
'Ακαδημίας υπ' αριθ. 2503 και ανάγεται ε'ις τάς άρχάς τοΰ ΙΘ' αιώνος. Τό χαρα-
κτηριστικόν και τό πλέον ενδιαφέρον γνώρισμα τοΰτου είναι, οτι παρουσιάζεται
παραλλήλως εις δύο στήλας τό τε έλληνικόν κα! τό ρουμανικόν κείμενον 1).

Ή «'Αμαρτωλών Σωτηρία» διαδοθεΐσα ευρύτατα εις τήν Βλαχίαν σπου-
δαίως συνέβαλεν είς τήν διαμόρφωσιν πλείστων παραδόσεων παρά τώ ρουμανικφ

Ό Sim. Fl. Marian συνέλεξε μέγαν αριθμόν έκ τών παραδόσεων τούτων
άπό στόματος τού λαού και τάς έδημοσίευσεν υπό τόν τίτλον Legendele Maicii
Domnului (Παραδόσεις περ! τής Παναγίας), έ'κδοσις τής ρουμανικής 'Ακαδημίας,
Bucure§ti, 1904, σελίδες 343. Μέρος δέ τών παραδόσεων τούτων έμελετήθη έν
σχέσει πρός τά απόκρυφα αυτών πρότυπα υπό τού καθηγητού τού έν Βουκουρε-
στίου Πανεπιστημίου Στεφ. Ciobanu είς δύο έργα αύτοΰ δημοσιευθέντα ρωσσιστί2).

Ή έπίδρασις τής «'Αμαρτωλών Σωτηρίας» εις τήν διαμόρφωσιν πλείστων
παραδόσεων παρά τφ ρουμανικφ λαφ άπεδείχθη ήδη περιτράνως υπό τών φιλο-
λόγων κα! λαογράφων S. F. Marian, St. Ciobanu, Ν. Cartojan κ. ά. Ό τελευ-
ταίος μάλιστα περισσότερον τών άλλων ύπεγράμμισε τήν έλληνικήν έπίδρασιν έπ!
τής λαογραφίας κα! φιλολογίας τής Χώρας του.

5. Πωρικολόγος.

Ό «Πωρικολόγος»3) έγένετο γνωστός εις τήν Ρουμανίαν διά τής νεοελληνι-
κής παραλλαγής αύτοΰ. Τό νεοελληνικόν αύτοΰ κείμενον έδημοσιεύθη ένωρίτερον
τοΰ βυζαντινού τοΰ Πλανούδη, ώς παράρτημα τής «Ζωής τοΰ Αισώπου». 'Υπό
ποίου έγράφη, πότε έδημοσιεύθη τό πρώτον κα! διατ! προσετέθη είς τό τέλος τής
«Ζωής τοΰ Αισώπου» ώς παράρτημα δέν γνωρίζομεν ακριβώς. Πιθανόν διότι ό

') Παραλλαγή τής «*Αμαρτωλών Σωτηρίας» εξεδόθη έν Πλοεστίω κατά τό 1893, γενο-
μένη άπό ρουμανικόν χειρόγραφον τής σκήτης τής μονής τοΰ Προδρόμου τοΰ Αγίου "Ορους.
Πρβλ. Ν. Cartojan, έ. ά. p. 237 - 238.

2) St. Ciobanu, PyMMHCKlH JlereHflBI 0 ΕΟΓΟρΟβΗΠ^ έν STHOrpa-tHieCKOe 0603piHie,
Moscva 1911, nr. 3-5. Τον Ίδιον, Μηθέ ο6ί> apaxHi βϊ. EoropoflHHHOH JiereHflls, St. Peters-
burg, 1912. Τά έργα ταΰτα δέν μετεχειρίσθημεν, διότι άγνοοΰμεν τήν ρωσσικήν άλλ* έλάβομεν
γνώσιν τοΰ περιεχομένου αυτών άπό προφορικάς ανακοινώσεις τοΰ μακαρίτου Ν Cartojan.

3) Ό «Πωρικολόγος» είναι τό γνωστόν «εύφήμιον τού Κυρ Κυδωνίου», ή χαριτωμένη
διήγησις περί μιας δίκης, διεξαγομένης μεταξύ τών όπωρών, έ'χει δ' ώς άπώτερον ηθικόν σκο-
πόν, ίνα σατυρίση πνευματωδέστατα τό πλήθος τών άξιωμάτων καί τιτλούχων τής βυζαντινής
Αύλής.
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«Πωρικολόγος», καθώς και ή «Ζωή τοΰ Αισώπου», έχουσι περιεχόμενον ηθικόν κα!
τερπνόν.

Ή παλαιοτέρα γνωστή έ'κδοσις τούτου, τής οποίας τό μοναδικόν άντίτυπον
εύρίσκετο έν τή ιδιωτική βιβλιοθήκη τοΰ Η. Pernot έν Παρισίοις1), έγένετο κατά
τό 1775 έν Ένετία υπό τόν τίτλον Βίος τον φύσει, ενφνεστάτου μν&οποιοϋ Αισώ-
που τον Φρυγίου. Νεωστι μετατνπω&εϊς εις κοινήν γλώσσαν. Ένετίησιν 1775. Παρά
Άντωνίφ τφ Βόρτολι, είς 120ν, 96 σελίδες.

"Αν κα! έν τφ τίτλφ τοΰ ώς άνω έργου δέν αναφέρεται ό «Πωρικολόγος»,
έν τούτοις αί τελευταιαι τέσσαρες σελίδες καταλαμβάνονται ύπ' αύτοΰ: 'Ονομασία
με σνντομίαν ώραίαν δλων τών όπωρών.

Εΐδομεν έπίσης δτι έν τφ ώς άνω τίτλο) λέγεται: μετατυπω&είς, πράγμα τό
όποιον σημαίνει, δτι ύπάρχουσι κα! άλλαι έκδόσεις προγενέστεροι τής τού 1775.
Πράγματι δέ είς τάς εκδόσεις τών μύθων τοΰ Αισώπου, τάς γενομένας παρά τφ
Άντ. Βόρτολη κατά τό 1752 κα! 1766 εύρίσκομεν είς τό τέλος καταλόγους δημω-
δών βιβλίων, ένθα άναφέρεται ό βίος Αισώπου είς άπλην φράσιν2). Πολύ πιθα-
νόν αί εκδόσεις αύται νά περιείχον κα! τόν «Πωρικολόγον».

Ετέρα έκδοσις τής «Ζωής τοΰ Αισώπου» μετά τοΰ «Πωρικολόγου» έγένετο
πάλιν έν Ένετία κατά τό 1783, έν τή τυπογραφία Νικολάου Γλυκέος τοΰ έξ
Ιωαννίνων3), ήτις έσφαλμένως θεωρείται ώς ή πρώτη έκδοσις.

Πάντες οί μέχρι τού 1939 περ! τοΰ «Πωρικολόγου» πραγματευθέντες έσφαλ-
μένως ένόμισαν, δτι ή έκδοσις τοΰ 1783 είναι ή πρώτη έκδοσις τούτου4), μόνον
δέ ή Αριάδνη Καμαριανού παρετήρησεν ορθώς, δτι «πιθανώς ταύτης υπήρξαν έτι
παλαιότεροι, περ! δέ τής έκδόσεως τοΰ 1775 εΐμει)α βέβαιοι»5).

Ό Ε. Legrand έν τή Bibl. hellen. δέν αναφέρει, δτι έν τέλει τής έκδόσεως
τής «Ζωής τοΰ Αισώπου» τού 1783 υπάρχει κα! ό «Πωρικολόγος», μολονότι ούτος

') Ε. Legrand, Ζ. Petit et Η. Pernot, Bibliographie hellenique, dix-huitieme siecle,
Palis 1928, vol. 2, pp. 201 -202, άρ. 821. Κατάλογος σπανίων βιβλίων τής νεοελληνικής φιλο-
λογίας πωλουμένων έν Αθήναις παρά Π. Λάμπρφ, Έν "Αθήναις 1864, σ. 29.

') Legrand, έ. ά vol. I, p. 4°3> άρ. 404 καί vol. II, p.^j άρ· 630.

3) Legrand, έ· ά. vol. II, p. 201, άρ. 821. Πρβλ. καί G. Wagner, Carmina graeca
medii aevi, Lipsiae 1874, p. 380.

A) Κ. Κρονμβάχερ, έ. ά. Γ' σ. 198, σημείωσις. G. Wagner, έ. ά. p. 380. Paul Marc, Neue
Handschriften des Poricologos έν Byzantinische Zeitschrift, 15 (1906), p. 139. 'A&ar.
Παπαδοπούλου Κεραμέως, Ό Πωρικολόγος Πετρουπόλεως, έν Byzantinische Zeitschrift, 20
(1911), Ρ· 137 κλπ.

Β) Ίδέ τήν διδακτορικήν αυτής διατριβήν: Poricologos §i Opsarologos grecesc έν
Cercetari Literare, περιοδ. διευθυνόμ. ύπό Ν. Cartojan, vol. Ill, Bucure§ti 1939, p. 63.
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είχεν επισύρει τήν προσοχήν τοΰ Wagner επί τοΰ κειμένου τοΰτου1). "Οταν δέ ό
Wagner εΐχεν έκδόσει τόν βυζαντινόν «Πωρικολόγον» έκ τοΰ κώδικος Vindobo-
nensis ήγνόει τήν ένετικήν εκδοσιν καί μόνον κατόπιν τής υποδείξεως τοΰ Ε.
Legrand έδωκεν είς τό τέλος τοΰ έργου του Carmina graeca, 380-382, είς
πίνακα, τάς διαφοράς, αί'τινες ύπάρχουσι μεταξύ τοΰ νεοελληνικού κειμένου τής
εκδόσεως τοΰ 1783 καί τοΰ βυζαντινού, τοΰ έκδοθέντος ύπ* αύτοΰ.

Ταυτοχρόνως μετά τής έκδόσεως τοΰ Ν. Γλυκέος έξετυπώθη επίσης έν τή
τυπογραφίςι τοΰ Δημητρίου Θεοδοσίου, τή εύρισκομένη έν τή αύτη πόλει. Ή σπανία
αύτη έ'κδοσις, άγνωστος εΐς τόν Ε. Legrand, εύρίσκεται έν τή Βιβλ. τής ρουμαν.
Άκαδ. ύπό τόν τίτλον Βίος Αισώπου τον Φρνγίον. Νεωστι μετατνπω$είς εις κοι-
νην γλώσσαν. Ένετίησιν 1783. Παρά Δημητρίφ Θεοδοσίου τω εξ 'Ιωαννίνων. Con
licenza de Superiori, έν 12φ, 96 σελ.2).

Έτερα ενετική εκδοσις τοΰ «Αισώπου» μετά τοΰ «Πωρικολόγου» έγένετο
παρά τώ Φραγκίσκφ Άνδρεόλςι κατά τό 1830. Έν ταύτη ό τίτλος τοΰ «Πωρικο-
λόγου» γίνεται συντομώτερος: 'Ονομασία σύντομος δλων τών δπωρών. Βραδύτερον
έν 'Αθήναις έγένοντο πολλαί δημώδεις έκδόσεις τούτου. Άλλ' έκτος τών έκδόσεων ό
«Πωρικολόγος» άπαντα καί χειρόγραφος3), καθώς καί εΐς τήν προφορικήν παράδο-
σιν ώς δημώδες ποίημα. Ούτω ό Ν. Βέης (Bees) αναφέρει δύο τοιαύτας παραλλα-
γάς, μίαν έκ Τριπόλεως καί έτέραν έκ Σμύρνης4). Ό δέ 77. Μαρκάκης έδημοσίευσε
τελευταίως παραλλαγήν έξ Άπεράθου-Νάξου °), τήν οποίαν τφ άνεκοίνωσε ό Ισί-
δωρος Δελαμάνης.

Εΐς τήν ρουμανικήν γλώσσαν6) εισήχθη έκ τών ενετικών αύτοΰ έκδόσεων
κατά τόν ΙΗ'αιώνα, φέρει δέ διαφόρους τίτλους, ώςέπί παραδείγματι: Imp&ratia

') G. Wagner, Carmina Graeca, p. VII.

2) A. Camariano, έ· ά. p. 64· Ή έκδοσις αΰτη διέλαθε καί τους βιβλιογράφους /. Bianu-
Ν. Hodos.

*) Spyridon and Sophronios Eustratiades, Catalogue of the greek manuscripts in the
library of the Laura on Mount Athos, Cambridge 1925, p. 104, nr. 661 ( = Η 6), 2, p. 216,
nr. 1300 (=Ki3) 1. Paul Marc, Neue Handschriften des Poricologos, έν Byzantinische
Zeitschrift, 15(1906), pp. 139-140

4) N. Bees, Neue Versionen mittelgriechischer Vulgartexte aus Handschriften

der Meteorenkloster, Berlin, 1913, p. 3.

6) Πέτρου Μαρκάκη, «Πωρικυλόγος», μία δημοτική παραλλαγή ένός πεζογραφήματος
τοΰ 12ου αιώνος, έκδοσις περιοδικού «Νέοι Δρόμοι», 'Αθήναι 1946, 16 σελίδες.

®) Μετεφράσθη καί είς τήν σερβικήν ήδη άπό τοΰ ιστ αιώνος {Jagic, έν Archiv fiir
Slavische Philologie, I (1876), p. 611, ώς καί είς τήν τουρκικήν (Ν. Cartojan, Car£. popul.
II, p. 240, σημείωσις).
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poamelor si a tuturor legume lor ('\ατος>ία τών δπωρών και δλων τών λαχανικών),
Istoria poamelor (Ιστορία τών δπωρών), Povestea poamelor (Διήγησις περί τών
δπωρών) κλ.

'Αλλά πότε ακριβώς μετεφράσθη, άγνοοΰμεν. Τό παλαιότερον άντίγραφον
διατηρείται εις τό ύπ5 άριθ. 575 (f. 132ν) χειρόγραφον τής Βιβλ. τής ρουμ. Άκαδ.
άλλα περιλαμβάνει μόνον απόσπασμα, ουχί δέ όλόκληρον τό κείμενον τοΰ «Πωρι-
κολόγου» *).

Τό απόσπασμα τοϋτο πιστοποιεί, δτι ή ρουμανική μετάφρασις έγένετο ένω-
ρίτερον τοΰ 17812). Όλόκληρον δέ τό κείμενον τοΰτου έν τή ρουμανική γλώσση
περιλαμβάνεται εις τό υπ' άριθ. 2989 (f· 112v-114r) χειρόγραφον τής Βιβλ. τής
ρουμ. Άκαδ., τό όποιον ανάγεται εις τόν ΙΗ' αιώνα3).

Έκ τοΰ πλήθους τών χειρογράφων τοΰ «Πωρικολόγου»4) συμπεραίνομεν, δτι
ούτος διεδόθη εύρύτατα εις τήν Ρουμανίαν μετά τής «Ζωής τοΰ Αισώπου» κατά
τάς δύο παρελθούσας εκατονταετηρίδας.

Άπό δέ τά μέσα τοΰ ΙΘ' αιώνος καί μέχρι σήμερον άναγινώσκεται ή έ'μμε-
τρος διασκευή τούτου, ή γενομένη ύπό τοΰ λαϊκού ποιητοΰ τών Ρουμάνων Anton
Ραηη, δημοσιευθείσα δέ τό πρώτον έν Culegere de proveriuri sau Povestea vor-
bii (Συλλογή παροιμιών ή Διήγησις λόγου), μερ. A'. Bucure§ti 1852, pp. 119-
1275). Ό Anton Pann διά τήν διασκευήν αύτοΰ μετεχειρίσθη τήν χειρόγραφον
πεζήν ρουμανικήν μετάφρασιν 6).

Ό «Πωρικολόγος» εισήχθη εις τήν δημώδη ρουμανικήν παράδοσιν (προ-
φορικήν)7), ώς άπέδειξε τό έ'ργον τοΰ G. Alexici, Texte din literatura poporana
Romana (Κείμενα τής δημαίδους ρουμανικής φιλολογίας), t. I. Poesia tradi^ionala,
Budapesta 1899, pp. 225-226. Ενταύθα ό G. Alexici κατέγραψε παραλλαγήν
τοΰ «Πωρικολόγου» άπό στόματος τοΰ χωρικοΰ Boros Ineu έξ Arad, πόλεως τής

1) I. Bianu si R. Caracas, Catal. manuscris. Romane§ti, Bucure§ti 1906, vol. II,p. 330.
') A. Camariano, ε.ά. p. 70. Περί τών ρουμανικών χειρογράφων καί έκδόσεων τοΰ «Πωρι-
κολόγου» έπραγματεΰΟη ή Ioana Andreescu, Istoria poamelor, Redac^inuile romane§ti, έν
Cercetari Literare publicate de N. Cartojan, Bucure§ti II (1936), pp. 79- iot.

*) Alex. Lapedatu, Manuscrisele dela Bisericani §i Ra§ca, Bucure§ti 1906, pp.
44 - 45, nr. 28.

1) A. Camariano, έ. ά. pp. 67 - 84.

s) Πρβλ. καί Μ. Gaster, Die rumanische Condemnatio Uvae έν Zeitschrift fur
Romanische Philologie 3 (1879), pp. 399-407.

e) Ίδέ C. Mateescu, έν Revista «Ion Creanga», Bucure§ti 5 (1912), pp. 289-290.
') N. Cartojan, Carole populare, II, p. 241.
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Τρανσυλβανίας. Έκ τούτου συνάγεται, δτι διήλθε και τά Καρπάθια ακόμη δια-
δοθείς εις τήν γραφικωτάτην και πλουσιωτάτην εκείνην περιοχήν.

6. Χρηατοή&εια.

Ή «Χρηστοήθεια ή βιβλίον τής καλής συμπεριφοράς» είχε διαδοθή εκτός
τών ελληνικών χωρών και εις τήν Ρουμανίαν, ιδία διά τών ελληνικών σχολείων κατά
τήν Φαναριωτικήν έποχήν1). Οί Ρουμάνοι δνομάζουσι ταΰτην Hristoitie.

Ό Δημοσθένης Ρούσσος άπέδειξεν, δτι τό δημώδες αυτό έργον είναι δια-
σκευή τής πραγματείας τοΰ Έράσμου (1469-1536) De civitate morum pueri-
lium2), ήτις έγράφη προς χρήσιν τοΰ μικρού Ερρίκου, υιού τοΰ πρίγκιπος τοΰ
Veere 'Αδόλφου, έδημοσιεύθη δέ τό πρώτον κατά τό 1526 έν Άμβέρση καί μετε-
φράσθη εις τήν άγγλικήν, γερμανικήν και γαλλικήν γλώσσαν.

Έκ τής λατινικής μετεφράσθη υπό ανωνύμου τινός εις τήν άπλήν έλληνικήν
διάλεκτον. Ό δέ 'Αντώνιος Βυζάντιος3), και*)ηγητής τής Πατριαρχικής 'Ακαδημίας
Κωνσταντινουπόλεως, μετέβαλε τήν γλώσσαν τής ώς άνω μεταφράσεως τής «Χρη-
στοη{)είας» είς άρχαίαν άττικήν διάλεκτον, παραλείπων τινά και προσθέτων άλλα
τεμάχια, διά νά προσάρμοση τό έργον πληρέστερον πρός τάς γλωσσικάς απαιτή-
σεις και τά τών Ελλήνων τής εποχής αύτοΰ4). Τό κεφάλαιον π.χ. Πώς χρηστέον
τοις φίλοις ανήκει είς τόν Άντ. Βυζάντιον. Και ό Καιοάρειος Ααπόντες, δστις διε-
τέλεσε γραμματεύς τοΰ Κωνσταντίνου Μαυροκορδάτου, λαβών εν έκ τών πολυαρί-
θμων χειρογράφων τής «Χρηστοηθείας» τοΰ Βυζαντίου, τών χρησιμοποιουμένων είς

Μ Είς τά ελληνικά Σχολεία ή Χρηστοήθεια έχρησιμοποιείτο ώς κείμενον πρός διδασκα-
λίαν τής ελληνικής γλώσσης. Διά τοΰτο διεσώθησαν πλείστα χειρόγραφα αυτής έν Βλαχία.
Πρβλ. C. Litzica, Catalog·, man. gr. nr. 640, 10.646, 12. 647,2. 672,2. 750,2. Τά μέχρι τοΰδε
γνωστά χειρόγραφα περιλαμβάνουσι τήν διασκευήν τού 'Αντ. Βυζαντίου ή παραλλαγάς ταΰτης
μετά «ψυχαγωγικής» παραφράσεως.

2) D. Russo, Studii §i critice, Bucure§ti 1910, pp. 29-40. Τού έργου τοΰτου τοΰ
Ρούσσου βιβλιοκρισίαν έδημοσίευσεν ό Ν. Γ. Πολίτης έν Λαογραφία Β', Έν 'Αθήναις 1911,
σ. 710-14.

*) Περί τής ζωής καί τοΰ έργου 'Αντωνίου τοΰ Βυζαντίου ίδέ D. Russo, έ. ά. pp. S°'52·
Σημειωθήτω ότι ό καθηγητής τοΰ Πανεπιστημίου 'Αθηνών καί είτα άρχιεπίσκοπος Πατρών
Νικηφ. Καλογεράς έσφαλμένως ύπέλαβε τόν Άντώνιον Βυζάντιον τής «Χρηστοηθείας» ώς
αυτόν τόν κατά τόν ΙΑ' αιώνα ζήσαντα μοναχόν Άντώνιον τόν καλοΰμενον Μέλιοοα. Ίδέ
Ν. Γ. Πολίτου, έ. ά. Λαογραφία Β', σ. 710-711.

4) Ή «Χρηστοήθεια» 'Αντωνίου τοΰ Βυζαντίου εξεδόθη τό πρώτον έν τφ έργφ
'Ιωάννου Πατούσα, Έγλυκλοπαιδεία φιλολογική, Έν Βενετία 1804, I, 423. Πρβλ. Γ. Ζαβίρα,
Νέα 'Ελλάς, σ. 178.
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τά σχολεία τών Πριγκιπάτων τής Μολδοβλαχίας διεσκεΰασεν εμμέτρως και έξέδω-
κεν εν Ένετία κατά τό 1770 *).

Ό 'ίδιος δ' δ Κ. Δαπόντες λέγει:

Άπδ αντον (τόν Βυζάντιον) τρίτος εγώ τώρα καί τελευταίος
πάλιν εις γλώσσαν τήν άπλην ωσάν άπλονς Ρωμαίος,
με τοΰ Θεον τήν δνναμιν εμεταγλώττισά το?).

'Αλλ' ό Δαπόντες δεν ύπήρξεν ό τελευταίος αυτής διασκευαστής. Και ό Δανιήλ
Κεραμενς άπέδωκεν αυτήν εις 'ιαμβικούς στίχους. Ή διασκευή ομως αύτη δεν έδη-
μοσιεύθη παραμείνασα χειρόγραφος3). 'Επίσης ελληνιστί μετέφρασε ταύτην καί
ό Nauru Ramniceanu κατά τό 18294), ό δέ Νικηφόρος Καλογεράς μεταφράσας
τό κείμενον τοΰ Άντ. Βυζαντίου εΐς τήν καθαρεύουσαν έξέδωκεν έν 'Αθήναις
κατά τό 18815).

Τέλος ό Δ. Ν. Δάρβαρης διεσκεύασε αύτήν καί έξέδωκε μετά πολλών προσ-
θηκών έν Βιέννη κατά τό 1790 ύπό τόν τίτλον «Χειραγωγία εις τήν καλοκαγα-
ϋ·ίαν, ητοι εγχειρίδιον είς άνάγνωσιν τοις σπονδάζουσι νεανίσκοις τών Ρωμαίων
και Βλάχων». Τό έ'ργον ομως τοΰτο ούδέν τό κοινόν εχει πρός τήν «Χρηστοή-
θειαν» τοΰ Έράσμου, τήν διασκευασθεΐσαν ύπό τοΰ Βυζαντίου καί τάς έν τή ρουμα-
νική παραλλαγάς αυτής.

Καί ή πεζή καί ή ποιητική παραλλαγή τής «Χρηστοηθείας» ύπήρξαν ευρύ-
τατα γνωσταί εΐς τήν μολδοβλαχικήν κοινωνίαν τοΰ ΙΗ' αιώνος. Ούτω ό πρωτο-
συγγελος Naum Ramniceanu (Ναούμ Ραμνιτσεάνου) (1764-1838)6), μαθητής

ι) Τήν μετάφρασιν τοΰ Δαπόντε είς γλώσσαν άπλήν ήγνόει ό Νικηφ. Καλογεράς. Πρβλ.
Ν. Γ. Πολίτου, ε. ά. σ. 711.

Ίδέ Κ. Δαπόντε, Χρηστοήθεια, Ένετίησιν 1770, σ. ιθ'. Ή εκδοσις αυτή προηγείται
χρονολογικώς τής εκδόσεως τοΰ Άντ. Βυζαντίου, ήτις έπραγματοποιήθη κατά τό 1804 έν τη
Εγκυκλοπαίδεια τοΰ Ίω. Πατούσα.

') ' Α&αν. Παπαδοπούλου - Κεραμεως, Μαυροκορδάτειος Βιβλιοθήκη, Κοινσταντινοΰπολις,
1884, άριθ. 102. '/. Σακκελίωνος, Κατάλογος τών χειρογράφων τής 'Εθνικής Βιβλιοθήκης τής
Ελλάδος, Έν 'Αθήναις 1892, άρ. 1117. Άΰ. Παπαδ. Κεραμέως, Ίεροσολυμητική Βιβλιοθήκη
τόμ. Α', άρ. 470, 5. Σπ. Λάμπρου, Νέος Έλληνομνήμων, Έν 'Αθήναις, τόμ. Α', 1904, σ.
355, άρ. 14.

4) Πρβλ. τό ύπ' άριθ. 1487 χειρόγραφον τής Βιβλ. τής ρουμ 'Ακαδημίας.

δ) Ά. Βυζαντίου, Χρηστοήθεια έκδ. Ν. Κ(αλογερά\ Έν 'Αθήναις 1881. Έν σ. ιε' κάμνει
λόγον περί τοΰ νέου γλωσσικοΰ ενδύματος τής «Χρηοτοηΰείας*.

6) Ό Naum Ramniceanu ύπήρξεν έλληνομαθέστατος, συνέγραψε δέ πλείστα εργα
εις τήν έλληνικήν γλώσσαν. Περί τούτου ήσχολήθη είς ιδίαν μονογραφίαν ό C. Erbiceanu,
Viea^a §i activitatea literara a protosinghelului Naum Ramnieeunu, Bucure§ti iqoo.
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τοΰ μεγάλου Ίωαννίτου διδασκάλου τοΰ Γένους Λάμπρου Φωτιάδου, μετέφρασε
τήν «Χρηστοήθειαν» εις ρουμανικούς στίχους, διμέτρους τροχαϊκούς καταληκτι-
κούς, έχων υπ3 όψει τό κείμενον 'Αντωνίου τοΰ Βυζαντίου.

Ή έμμετρος αύτη ρουμανική μετάφρασις ευρίσκεται παραπλεύρως πρός τό
ελληνικόν κείμενον, διατηρείται δ' εις τό υπ' αριθ. 1487 (f. 168 κ.ε.) άνέκδοτον
χειρόγραφον τής Βιβλιοθήκης τής ρουμανικής 'Ακαδημίας.

Ωσαύτως ή παραλλαγή τοΰ Κ. Δαπόντε διεσκευάσθη δίς. Κατά πρώτον υπό
τίνος ανωνύμου, κατά δεύτερον δέ υπό τοΰ Ant. Pann, δστις τήν έδημοσίευσεν έν
Sibiu κατά τό 1834 υπό τόν τίτλον: Hristoitie sau scoala moralului, care invatd
toate obiceiurile si naravurile cele bune. Compuse in versuri de Anton Pann,
firofesorul de muzicd vocald αί scoalelor nationale din Bucuresti 1834 (Sibiu)
(Χρηστοήθεια ή σχολεϊον τής ηθικής, τό όποιον διδάσκει πάσας τάς συνήθειας κα!
τά αγαθά ήθη. Συντεθεΐσα εις στίχους υπό τοΰ *Αντ. Πάν, καθηγητού τής φωνη-
τικής μουσικής τών έθνικών τοΰ Βουκουρεστίου Σχολείων).

Ή Χρηστοήθεια μετεφράσθη και είς τήν σερβικήν γλώσσαν, τό μεν υπό τοΰ
Δημητρίου Ν. Δαρβάρεως1) κα! έδημοσιεύθη έν Βιέννη κατά τό 1786, τό δέ υπό
τοΰ μεγάλου άναμορφωτοΰ τών Σέρβων Δοσιθέου Όδράδοβιτς2).

Έπίσης μετεφράσθη είς τήν βουλγαρικήν υπό τοΰ Popovici κα! έδημοσιεύθη
εν Ofen ( = Buda) κατά τό 18373). Κα! ή μεν μετάφρασις τοΰ Δαρβάρεως ευρί-
σκεται εις τό Έθνικόν Μουσεϊον τής Βοημίας, προερχομένη έκ τής πλούσιας
βιβλιοθήκης τοΰ P. §afaric, ή δέ βουλγαρική έν τή Αυτοκρατορική Βιβλιοθήκη
τής Βιέννης4).

7. ΑΙσώπον μνΰ'οι.

Ή πρώτη νεοελληνική έκδοσις τών Αΐσωπείων μύθων έγένετο έν Ένετία
κατά τό 1543. Μεταφραστής τούτων εις τήν άπλήν έλληνικήν γλώσσαν ήτο ό έκ
Κερκύρας 'Ανδρόνικος Νούκιος5).

') F. Sartori, Historisch - ethnographische tibersicht der Wiss. Kultur. Geister-
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Οί Αισώπειοι μύθοι εΐχον εΐ,σαχθή εις τό πρόγραμμα τών ελληνικών 'Ακα-
δημιών τοΰ Βουκουρεστίου και τοΰ 'Ιασίου καί έδιδάσκοντο συστηματικώς. Τά
διασωθέντα πολυάριθμα μαθητικά τετράδια, τά ευρισκόμενα εν τή Βιβλιοθήκη τής
ρουμανικής 'Ακαδημίας, πιστοποιοΰσι τούτο1).

Άπό τό ελληνικόν κείμενον έγένετο ή ρουμανική μετάφρασις τής ζωής καί τών
μΰθων τοΰ Αισώπου. Ό Κωνσταντίνος Διδάσκαλος (Costea Dascalul), δστις ήτο
ψάλτης τής εκκλησίας §cheilor τοΰ Bra§ov, αντέγραψε κατά τό 1703 όμοΰ μετά τοΰ
Μν&ολογικον Σνντίπα τον φιλοσόφου καί τόν Βίον τοΰ Αισώπου εΐς τό υπ' άριθ.
1436 (f. Ι2ΐν-ΐ45) χειρόγραφον τής Βιβλ. τής ρουμ. Ακαδημίας.

Έτερον χειρόγραφον υπ' άριθ. 1867, f. 158 κε· περιλαμβάνει μόνον μέρος
τών μΰθων 2). Επίσης ύπάρχουσι 13 ακόμη χειρόγραφα έν τή αυτή Βιβλιοθήκη,
εξ ών, άλλα μέν περιέχουσι μόνον τήν ζωήν τοΰ μυθογράφου, άλλα μόνον τό έ'ργον
αύτοΰ, άλλα δέ αμφότερα. Επίσης ό άριθμός τών μύθων διαφέρει άπό τοΰ ενός
χειρογράφου εΐς τό άλλο.

"Ηδη θά κάμωμεν λόγον περί τών μεταφράσεων αύτοΰ.

Αί ρουμανικαί μεταφράσεις τοΰ Αισώπου έγένοντο άλλαι μέν κατά τό βυζαν-
τινόν κείμενον τοΰ Πλανούδη, ώς π.χ. ή γενομένη έπί Κ. Μπραγκοβεάνου, ά'λλαι
δέ κατά τάς νεοελληνικάς, ένετικάς καί άλλων τόπων, έκδόσεις 3).

Ή πρώτη ρουμανική εκδοσις τοΰ Αισώπου, ευρισκομένη έν τή ιδιωτική
βιβλιοθήκη τοΰ έν Βουκουρεστίφ καθηγητού Ν. Ionescu, έχει τόν άκόλουθον
τίτλον: Vitata si pildele prea inteleptului Esop, acum intaiasi data typarite,
in zilele prea luminatului si prea tnaltatului imparat Frantiscus al doilea, si,
cu slobozenua inaltatului crdescului Gubernii a tot Ardealului. In Sibiila

') Πρβλ. to ύπ' άριθ- 250 (591) έλλην. χειρόγρ. τής ώς άνω Βιβλιοθήκης δπου οί μύθοι
τοΰ Αισώπου έν τη νεοελληνική μεταφρασθέντες, τό ύπ' άριθ. 725 (503) οπου ό βίος τοΰ Αίσω-
που συγγράψεις ύπό Μαξίμου Πλανούδη, τό ύπ* άριθ. 726 (511), περιλαμβάνον Αισώπου
μύθους μετά μεταφράσεως έν μέσω τών γραμμών κατά τήν «ψυχαγωγικήν» λεγομένην μέθο-
δον καί τό ύπ' άριθ 731 (542). Περιγραφήν τούτων ίδέ έν C. Litzica, Catalogul manuscripte-
lor grece§ti, pp. 120, 473, 474, 482. Περί τοΰ βίου τοΰ Αισώπου ίδέ Κ. Κρουμβάχερ, έ'.ά. Γ'
223-226. Ίδέ καί Paul Marc, Die IJberlieferung des Aesoprotnans, Byz. Zeit., vol. XIX
pp. 383-421 καί Σωκρ. Β. Κονγέαν έν Λαογραφία Γ' (1912) σ. 527-529 (βιβλιοκρισία). Περί
δέ τής εισαγωγής αύτοΰ είς τά σχολικά προγράμματα έν Βουκουρεστίφ πρβλ. Ν. Iorga, Docu-
mente grece§ti, vol. XIV, I, Bucure§ti 1915, p. 393.

2) N. Cartojan, Alexandria in literatura Romaneasca, Bucure§ti 1910, p. 35.

3) Έν τη έν Βουκουρεστίφ Βιβλιοθήκη τοΰ Ν. Μαυροκορδάτου ύπήρχεν έκτος μιας
έλληνολατινικής εκδόσεως τοΰ Αισώπου τοΰ 1709 καί έτέρα έκ Λονδίνου τοΰ 1682. Ν. Iorga,
Pilda bunilor domni din trecut κλ., έ'.ά., pp. 26 καί 30.
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Petru Bart, 1795 *). Έτερα έκδοσις συντομωτέρα τής προηγουμένης, αλλ' άγνω-
στος ε'ις τούς βιβλιογράφους I. Bianu και Ν. Hodo§, υπό τόν αυτόν τίτλον κα! έκ
τοΰ αυτού τυπογραφείου προερχομένη, έγένετο κατά τό 1807 κα! ευρίσκεται εις
την βιβλιοθήκην τού Ν. Ionescu, ώς κα! ή πρώτη2).

Ό Μ. Sadoveanu, έκ τών μεγαλυτέρων συγχρόνων πεζογράφων τής Ρου-
μανίας, μετέφρασε κα! αυτός τούς Αίσωπείους μύθους κα! έξέδωκεν έν τή «Συλ-
λογή τον Σχολικού Οίκον» έν Βουκουρεστίφ 1909.

Ένδιαφέρουσαν δέ παραλλαγήν τού Αισώπου έν τή ρουμανική έξέδωκε κα!
ό επίσκοπος Buzau Φιλόθεος έν τφ τυπογραφείφ τής αυτόθι Επισκοπής έν έτει
1857. Άλλά ή παλαιοτέρα ρουμανική παραλλαγή ανήκει είς τόν άρχιμανδρίτην
Βαρ'βολομαΐον Mdzareanu, δστις μετέφρασε τό έργον έκ τής ρωσσικής. Αύτη έγέ-
νετο κατά τό 1798 και διατηρείται χειρόγραφος έν τή βιβλιοα)ήκη τού Ν. Ionescu,
δέν μας ενδιαφέρει δ' ενταύθα, ώς προερχομένη έκ τής ρωσσικής γλώσσης 3).

"Ιχνη τής έπιδράσεως τών Αίσωπείων μύθων παρά τώ ρουμανικώ λαώ ανευ-
ρίσκονται καθημερινώς υπό τών συλλογέων κα! έρευνητών τού λαογραφικού θη-
σαυροί τής Ρουμανίας.

Ούτω ό μύθος Soarecele si guzganul (οί ποντικοί και δ αρουραίος), δημο-
σιευθείς έν τή Revista «Ion Creanga VI, Bucure§ti, 1913, p. 240, είναι έμμε-
τρος μΰθος τού Βαβρίου, αποδοθείς εις στίχους κα! υπό τού Όρατίου4).

"Ετερος μύθος λαϊκός Iepurele si broastele, δημοσιευθείς έν τή αυτή ώς
ανω Επιθεωρήσει, VI, p. 178, είναι ό «Ααγωός και βάτραχοι» τού Αισώπου5).

Όμοίως Un mare fidcat*) εκ τού αυτού περιοδικού, vol. VIII, Bucure§ti
1915ι Ρ· 200, αντιστοιχεί πρός τόν μύθον: «Ό πέλεκνς και τό δάσος».

'Αλλ' έκτος τής έπιδράσεως τών Αίσωπείων μύθων έπ! τήν προφορικήν

ι) Έν τή τών I. Bianu-N. Hodos, Bibliografia Romaneasca veche, vol. II, Bucure§ti
1910, p. 376 δέν αναφέρεται ολόκληρος ό ανωτέρω τίτλος τοΰ έργου, τό όποιον στερείται
ή Βιβλιοθήκη τής έν Βουκουρεστίφ ρουμανικής 'Ακαδημίας.

!) Περί τούτων, ώς καί τών άλλων ρουμανικών χειρογράφων καί έκδόσεοίν τοΰ Αισώπου
πρβλ. Ν. Cartojan, Car^ile populare, vol. II, pp. 266-268. Ίδέ έπίσης Μ. Gaster, Literatura
populara romana, pp. 181-196. N. Iorga, Livres populaires dans le Sud-Est de l'Europe
et surtout chez les Roumains έν Bulletin de la Sect. Histor. Ac. Routn. 1928, p. 23,
Th. D. Sperantia, Fabula in genere §i fabuli§tii Romani έν An. Ac. Rom. Ser. II, t. XIV,
Mem. Sect Lit., Bucur. 1893, pp. 24-30.

') Περί αυτής πλείονα βλ. έν Ν. Cartojan, II, p. 264.

4) Horatius, Sat. II, 6.

5) Έκδοσις Ένετίας 1782, σελ. 79.

*) Έν μέγα αμάρτημα.
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λαϊκήν παράδοσιν, δλως έξαιρετικήν σημασιαν εχει καί ή εισαγωγή αυτών εις τήν
έκκλησιαστικήν εικονογραφίανι). Οΰτω δυο εκκλησία ι Ιξ Όλτενίας, κτισθεΐσαι καί
ΐστορηθεϊσαι ή μέν πρώτη κατά τό 1805, ή δ' άλλη κατά τό 1844, φέρουσι επί
τών εξωτερικών τοίχων τήν εικόνα τής σκηνής τοΰ Γέροντος και τοΰ Θανάτου μετά
τών τελευταίων λέξεων τοΰ διαλόγου ρουμανιστί.— ΤΩ Φάνατε, σπεΰοε νά με πά-
ρης. — Τί είπες ; — Εϊπα νά με βοηϋ-ησης, διά νά σηκώσω το φορτίον /».

β) Ίστορικαι Βυζαντιναί παραδόσεις.

ΒυζαντιναΙ παραδόσεις μετεδόθησαν εις τόν ρουμανικόν λαόν πολλαί εκ
βιβλίων μεταφρασθέντων εΐς τήν ρουμανικήν γλώσσαν, ώς τών «Χρονογράφων» τοΰ
Ψευδό - Δωροθέου καί τοΰ Κιγάλα και τών «'Ερωτήσεων και 'Αποκρίσεων ».

Έκ τών « Χρονογράφων» π.χ. προέρχεται ή παράδοσις περί τοΰ ονόματος
τοΰ 'Αδάμ, ούτινος, ώς γνωστόν, τά τέσσαρα ψηφία άντιστοιχοΰσι πρός τά τέσσαρα
σημεία τοΰ ορίζοντος. Αύτη ζή παρά τφ ρουμανικω λαφ, αναφερομένη εις τό <?σμα,
οπερ αδει ό παράνυμφος, καθ' ην στιγμήν ό γαμβρός καί ή νύμφη κλίνουσι γόνυ
πρό τών γονέων αύτών, ίνα λάβωσι παρ' αύτών τήν εύλογίαν2). Έκ τών ελληνι-
κών επίσης «Χρονογράφων» πηγάζει καί ή παράδοσις τοΰ σχηματισμού τοΰ σώμα-
τος τοΰ 'Αδάμ έξ οκτώ στοιχείων 3).

Όμοίως ή περί τοΰ θανάτου τοΰ Κάιν καί τής εξ αύτοΰ καταγωγής τών
κυνών (οαίηε=κύων) παράδοσις, λίαν διαδεδομένη παρά τφ ρουμανικφ λαφ, είναι
βυζαντινή 4).

Πλήθος άλλο παραδόσεων, ώς περί τής ύπό τοΰ 'Αβραάμ πυρπολήσεως τής
πατρικής αύτοΰ οικίας, περί Μωυσέως καί Φαραώ, περί Σολομώντος κλπ. άπέρ-
ρευσεν έξ απόκρυφων καί αγιολογικών κειμένων καί Συναξαριών, αλλά περί τούτων
χρειάζεται συστηματική ερευνά καί ακριβής παραλληλισμός τών ρουμανικών πρός
τά ελληνικά πρότυπα5).

ι) Πρβλ. Maria Golescu, Ο fabula a lui Esop trecuta in iconografia religioasa έν
Bulletinul Comisiunii monum. istor. an. 27, Bucure§ti 1934, pp. 70-73. Βιβλιοκρισίαν
πρβλ. έν Byzantinische Zeitschrift, Band 36 (1936), p. 258.

2) N. Cartojan, Carole populare, II, Bucur. 1938, p. 38.

s) Elena Sevastos, Nunta la Romani, Bucure§ti 1889, p. 175. N. Cartojan, έ'.ά. pp. 39-40.

4) N. Cartojan, Carl;, pop. II, p. 43 ενθα καί αί σχετικαι παραπομπαί.

6) Οΰτω π.χ. ό Dan Simonescu, καθηγ. τής Φιλοσ. Σχολής τοΰ Ιν Ίασίφ Πανεπιστημίου,
έδημοσίευσε τήν «Διήγησιν τοΰ Άφροδισιανοΰ τοΰ Πέρσου» έν τε τφ έλληνικφ προτύπφ
ταύτης, συμφώνως πρός τήν έ'κδοσιν τοΰ Vassiliev, ώς καί έν ρουμανική μεταφράσει έκ χει-
ρογράφου τής ρουμ. 'Ακαδημίας. Ίδέ Legenda lui Afrodi^ian Persul, Bucure§ti 1942,
ρουμανικόν κείμενον σ. 16-23, έλληνικόν κείμενον σ. 25-30.
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Καί ταϋτα μεν εν σχέσει πρός τάς εν γένει βυζαντινάς παραδόσεις, υπό δέ
ιόν ανωτέρω τίτλον «'ΙστορικαΙ βυζαντινοί παραδόσεις» τάσσομεν, πλην τής περι
τοΰ μήλου τοΰ Θεοδοσίου τοΰ μικροΰ διηγήσεως, τήν «Ίοτορίαν της Τρφάδος»,
επειδή τά κατά τήν ά'λωσιν τής Τροίας διεδόθησαν έν Ρουμανία ύφ' ήν μορφήν
εφέροντο ταΰτα κατά τούς βυζαντινούς χρόνους.

1. 'Ιστορία τής Τρφάδος.

Έξ δλων τών δημωδών βυζαντινών παραδόσεων, αί όποΐαι ειχον διάδοσιν
έν τή παλαιφ ρουμανική γραμματεία, ή «'Ιστορία τής Τρφάδος» έφείλκυσε περισ-
σότερον τήν προσοχήν τών ερευνητών τής ρουμανικής φιλολογίας.

Ή ρουμανική μετάφρασις ταύτης έδημοσιεύθη επανειλημμένως κατά διά-
φορα χρονικά διαστήματα· εκτός δέ τών Ρουμάνων Mateiu Voileanu*) καί Leca
Morariu2), τήν «'Ιστορία τής Τρφάδος» έδημοσίευσε και ό Μ. Gaster έν γερμα-
νική μεταφράσει3).

Ή εκδοχή, καθ' ήν ό «Πόλεμος τής Τρφάδος» μετεφράσθη εις τήν ρουμα-
νικήν έκ τής σερβικής γλώσσης, ύπεστηρίχθη σχεδόν υπό τών περισσοτέρων Ρου-
μάνων ερευνητών4). 'Αντιθέτως ό Ν. Cartojan εις έμπεριστατωμένην διατριβήν
επί τοΰ θέματος5) άπέδειξεν, δτι αί παραλλαγαί τής 'Ιστορίας τής Τρφάδος, αί
δημοσιευθεισαι ύπό τών Μ. Voileanu, Gaster και Leca Morariu, ώς και άλλα ι
ανέκδοτοι, ευρισκόμεναι είς τούς χειρογράφους κώδικας τής Βιβλ. τής ρουμ. Άκαδ.,
προέρχονται έκ τής αυτής πηγής, μεταφρασθείσης κατά τά μέσα τοΰ ΙΖ' αιώνος
εν Μολδαβία ουχί έκ τής σερβικής, αλλ' έκ τής ελληνικής γλώσσης.

Πηγαι δ° έξ ών προήλθε τό κείμενον τής «'Ιστορίας τής Τρφάδος» και διε-

x) Codicele Mateiu Voileanu ... publicate de Mateiu Voileanu, asesor consisto-

rial, Sibiiu, Tipariul archidiecesane, 1891, pp. 25-44. Ή μετάφρασις αύτη άντεγράφη κατά
τό 1748 έν τφ χωρίφ Hundorf τής Τρανσυλβανίας υπό τοΰ γραμματικού Ματθαίου Voileanu,
έδημοσιεύθη δ' έν Σιμπινίω κατά τό 1891 ύπό τίνος απογόνου καί συνωνύμου αύτοΰ.

3) Leca Morariu, Razboiul Troiadei, Cernau^i, 1924. *O Leca Morariu έξέδωκε τήν
Ίοτορίαν της Τρωάδος έκ τοΰ χειρογράφου κώδικος τοΰ Κων/ον Popovici έν Cernau^i άντι-
γραφέντος κατά τό 1796. Ό L.Mor. ήγνόει τήν προηγουμένην έκδοσιν τοΰ Voileanu.

') Byzantinische Zeitschrift, III (1896), pp. 528-552.

*) Πρβλ. π.χ. Ν. lorga, Faze suflete§ti §i car^i reprezentative la Romani έν Anal.
Acad. Rom. t. XXXVIII, Mem. Sec$. 1st., p. 572. Sextil Puscariu, Istoria literaturii romane·
Epoca veche, I, Sibiiu, 1921, p. 75.

6) N. Cartojan, Legendele Troadei in literatura veche Romaneasca, Bucuresti 1925,
άνάτνπον έκ τών Anal. Acad. Rom. Mem. Sec^iun. Liter., ser. Ill, t. Ill, mem. 3, pp.
67 (n)-91 (35).
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δόθη εις τήν Ρουμανίαν είναι οί λεγόμενοι Χρονογράφοι1), ήτοι α') τό Χρονικόν
τοΰ Ψευδο-Δωροθέου, μητροπολίτου Μονεμβασίας, δημοσιευθέν εν Ένετίςι κατά
τό 1631 και β') τό Χρονικόν του έκ Κΰπρου Ματθαίου Κιγάλα, εφημερίου τής έν
Ένετίφ ελληνικής έκκλησίας, εκδοθέν αυτόθι κατά τό 1637. Τό πρώτον τούτων
μετεφράσθη ρουμανιστί ύπό τού Γρηγορίου Διδασκάλου Buza,, τό δέ δεύτερον ύπό
τοΰ Petrasco Danovici2).

Ή καλυτέρα ρουμανική μετάφρασις τής « Τστορίας τής Τρφάδος » περιλαμ-
βάνεται εις τόν ύπ' άριθ. 2183 κώδικα τής Βιβλ. τής ρουμ. Άκαδ.3). Τό περιεχό-
μενον ταύτης συνίσταται είς τούς άγώνας ύπό τά τρωϊκά τείχη και είς τήν τύχην
τών Ελλήνων ήρφων τού τρωικού πολέμου μετά τήν είς τήν πατρίδα έπιστροφήν.
"Η έξιστόρησις ομως τών γεγονότων πολύ διαφέρει τής γνωστής έκ τής Ίλιάδος
καί 'Οδύσσειας παραδόσεως.

Είναι γνωστόν, δτι καθ' δλον τόν μεσαίωνα τά Όμηρικά επη ύφίσταντο τόν
διωγμόν τής 'Εκκλησίας, τήν δέ θέσιν αύτών κατέλαβον μικρόν κατά μικρόν δύο
πλασματικαί διηγήσεις ύπό τό όνομα Δάρης καί Δίκτυς4), τών οποίων αί πηγαί
ανάγονται εΐς τάς παραδόσεις τών παλαιών κυκλικών ποιητών5). Έκ τής ελληνικής
δ' εισήχθησαν αύται εΐς τόν ρωμαϊκόν κόσμον άπό τού Δ' μ.Χ. αιώνος, άντικατα-
στήσασαι τά όμηρικά επη.

"Ηδη κατά τόν IB' αιώνα ό Νορμανδός Benoit de Sainte-Maure έσχημά-
τισε, στηριχθείς έπί τού Δάρητος καί Δίκτυος, έποποιί'αν, άποτελουμένην έκ 30.000
οκτασυλλάβων στίχων, διασκευασθεΐσαν έν 'Ιταλία λατινιστί ύπό τού Guido delle
Colonne (1257-1280). Πρός τήν ΐταλικήν ταύτην διασκευήν πλησιάζει ή ρουμανική
μετάφρασις, ή γενομένη εΐς τό πεζόν, ήτις είναι απλουστέρα, διότι παραλείπει έπει-
σόδια ξένα πρός τήν άρχικήν ύπόθεσιν. Αύτη έγένετο έκ τού ελληνικού κειμένου τού
έ'ργου καί τούτο είναι φυσικόν, διότι οί "Ελληνες έγνώριζον τό επος τοΰ Benoit de
Sainte-Maure, οί δέ 'Ιταλοί δέν εύρίσκοντο εΐς πνευματικήν έπικοινωνίαν μετά
τών Ρουμάνων πρό τού τέλους τού ΙΗ' καί τών αρχών τού ΙΘ' αιώνος. Διά τοΰτο
ή ρουμανική μετάφρασις ειχεν ύπ° ό'ψει τήν έλληνικήν διασκευήν τού έ'ργου 6).

Κατά τό έ'τος 1866 ό Charles Gidel7) επέσυρε τήν προσοχήν τών έρευνη-

χ) Περί τούτων πρβλ. Bern. Russo, Studii Istor. greco-romane, I, 1939, pp. 53-100.

') N. Cartojan, έ'.ά. pp. 78-80 (22-24).

8) N. Cartojan, ε.ά. pp. 95-96 (39-40).

4) N- Cartojayt, ε.ά. pp. II2-II5 (56-59).

δ) N. Cartojan, Car^ile populare, II, 324.

K) 2V. Cartojan, Legertdele Troadei κλ. έ'.ά. p. 128 (72). Σύντομον ύπόθεσιν τοΰ μεσαιω-
νικού τούτου μΐίθιστορήματος ίδέ έν Ν. Cartojan, Car^. Popul. II, p. 330-331.

*) Ch. Gidel, 6tudes sur la litterature grecque moderne, Paris, 1866, p. 197.
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τών έπ! τοΰ ύπ' αριθ. 2878 χειρογράφου νεοελληνικοΰ ποιήματος τοΰ τέλους τοΰ
ΙΔ' α'ιώνος, τοΰ ευρισκομένου έν τή Εθνική Βιβλιοθήκη τών Παρισίων. Τό
ποίημα περιλαμβάνει πλείονας τών 30.000 άνομοιοκαταλήκτους στίχους. Έκ τούτου
δ'ό Δ. I. Μαυροφρύδης άντέγραψε τό απόσπασμα «Ό πόλεμος τής Τρωάδος» ι),
τοΰ οποίου ό ανώνυμος συνθέτης ή μεταφραστής έλαβε τήν ύλην έκ τής αυτής
πηγής τών περ! Δάρητα κα! Δίκτυν, περ! τών οποίων έπραγματεύθη ό Ν. Cartojan.

Τό ανωτέρω ποίημα ομοιάζει πρός τήν ύπό Κωνσταντίνου Έρμονιακοΰ μετά-
φρασιν τής Ίλιάδος ε'ις όκτασυλλάβους στίχους 2), άναγομένην κατά πάσαν πιθανό-
τητα εις τόν ΙΓ'-ΙΔ' αιώνα3).

Πιθανώς ή διασκευή τοΰ 'Ιταλού Guido delle Colonne μετεφράσθη ελληνι-
στ! έν Ένετία, άλλά δέν γνωρίζομεν άν ποτε εξεδόθη ή μετάφρασις αύτής. Τοιαύ-
την τινά έκδοσιν άγνοοΰσι δ τε Σάθας κα! ό Legrand.

2. Τό «μήλον» Θεοδοσίου τον μικρόν (421-450).

Έκ τών «Χρονογραφιών» τοΰ Ψευδό-Δωροθέου κα! Κιγάλα, μεταφρασθει-
σών ρουμανιστί, ώς εΐπομεν ανωτέρω, ύπό Διδασκάλου Buza κα! Danovici, έγέ-
νετο γνωστή εις τήν Μολδοβλαχίαν ή κατωτέρω παράδοσις «περι τοΰ φρνγιατικον
μήλον» Θεοδοσίου τού μικρού, τήν οποίαν παραλαμβάνομεν άπό τήν «Χρονογρα-
φίαν» τοΰ Ί. Μαλάλα, πηγή ν τα>ν μεταγενεστέρων «Χρονογραφιών». 'Ιδού αύτη:
«Συνέβη δέ μετά χρόνον εν τφ προϊέναι τον βασιλέα Θεοδόσιον είς τήν έκκλησίαν
έν τοις άγίοις Θεοφανείοις τόν μάγιστρον Πανλΐνον άηδισ&έντα έκ τοΰ ποδός άπρόϊ-
τον μεϊναι και έκκουσσεΰσαι■ προσήνεγκε δέ τφ αν τφ Θεοδοσίφ βασιλεϊ πένης τις
μήλον φρνγιατικον παμμέγεϋες πολν είς πάσαν νπερβολήν και έξενίσ&η δ βασιλεύς
και πάσα ή σύγκλητος αύτοΰ' και εύϋ·έως ό βασιλεύς, δεδωκώς τφ προσαγαγόντι τό
μήλον νομίσματα εκατόν πεντήκοντα, επεμψεν αύτό τή Αύγονστη Ευδοκία και
ή Αϋγονστα επεμψεν αύτό Πανλίνφ μαγίστρφ, ώς φίλφ τοΰ βασιλέως· δ δέ μάγι-
στρος Πανλΐνος, άγνοών δτι δ βασιλεύς επεμψεν αύτό τή Αύγονστη, λαβών επεμψεν
αυτό τφ βασιλεϊ Θεοδοσίφ, ώς εισέρχεται είς τό παλάτιον και δεξάμενος αύτό βασι-
λεύς έγνώρισεν αύτό και άπέκρνψεν αύτό· και καλέσας τήν Ανγονσταν έπηρώτησεν
αυτήν, λέγων, Που έστι τό μήλον δ έ'πεμψά σσι; ή δέ εΐπεν δτι εφαγον αύτό' και
ώρκωσεν αυτήν κατά τής αύτοΰ σωτηρίας εί έφαγεν αύτό ή τινι αύτό έπεμψε· καί

') Δ. I. Μανροφρύδον, 'Εκλογή μνημείων τής νεωτέρας Ελληνικής γλώσσης, 'Αθήνησι
1866, σ. 183-211, στίχ. 1-852.

') Δ. Ι. Μανροφρύδον, έ.ά., σ. 73-182.

8) Δ. I. Μανροφρύδον, έ·ά., σ· ι'.
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έπωμόσατο δτι ΟύδενΙ αυτό έπεμψα, αλλ' δτι αυτή αυτό έφαγε· και εκέλευσεν ό βασι-
λεύς ένεχϋ·ήναι τό μήλον, και εδειξεν αντί} αυτό καί ήγανάκτησε κατ αυτής, νπονοή-
σας δτι ώς έρώσα τ φ αντφ Πανλίνφ επεμψεν αντφ τό μήλον και ήρνήσατο" και διά
τοντο άνέϊλε τόν αυτόν Παυλΐνον δ βασιλεύς Θεοδόσιος' και λυπηϋεΊσα ή Αϋγονστα
Ευδοκία, ώς νβρισΰεΐαα, έγνώσϋη γάρ πανταχού δτι δι' αυτήν έσφάγη ό Πανλΐνος·
ήν γάρ πάνυ ενμορφος νεώτερος■ ητήσατο δε ή Ανγονστα τόν βασιλέα Θεοδόσιον
τον κατελ&εϊν είς τους άγίονς τόπονς είς εϋχήν και παρέσχεν αύτη· και κατήλ&εν
άπό Κωνσταντινονπόλεως επί 'Ιεροσόλυμα εύξασϋαι· και εκτισεν εν Ίεροσολνμοις
πολλά, καί τό τείχος άνενέωσε της 'Ιερουσαλήμ, είπονσα δτι Αι εμε είπε Δαβίδ
δ προφήτης δτι και εν τη ευδοκία σου οίκοδομηϋήσεται τά τείχη Ιερουσαλήμ, κύριε·
καϊ μείνασα εκεί και κτίσασα έαντη μνήμα βασιλικόν έτελεύτησε καί ετέϋη εν Ίερο-
σολύμοις· εν δε τφ μέλλειν αυτήν τελεντάν έπωμόσατ ο μή σννειδέναι τη κατηγορία
της ενεκεν Παν λίνου»

Τήν αυτήν παράδοσιν εύρίσκομεν διαφόρως πως είς τήν Χαλιμάν 2).

Ό Μ. Gaster πιστεύει ότι ό πυρήν τής παραδόσεως «τοΰ μήλου» ή «τών
μήλων» τής Χαλιμας είναι βυζαντινός και ότι εκ Κωνσταντινουπόλεως διεδόθη εΐς
τήν Άνατολήν. Πρός Ινίσχυσιν δέ τής γνώμης αύτοΰ ταύτης αναφέρει παράλληλον
ΐνδικήν παράδοσιν, εΐλημμένην έκ τής περιφήμου Συλλογής Vetala Pancia-
vinsati3).

'Αντιθέτως ό Ν. Cartojan παρατηρεί ορθώς, ότι ακριβώς ή παράλληλος
ινδική διήγησις αποδεικνύει τήν άνατολικήν προέλευσιν τής παραδόσεως4), ήτις
έγένετο γνωστή εΐς τήν Ρουμανίαν διά τών νεωτέρων «Χρονογράφων» και άπαντα
τό μέν έν τή γραπτή εύτραπέλφ φιλολογία, τό δ' έν τή προφορική παραδόσει τοΰ
ρουμανικοΰ λαοΰ.

γ') Δημώδη μυθιστορήματα.

Έν Ρουμανία μέχρι τών τελευταίων δεκαετηρίδων τοΰ ΙΖ' αιώνος τά εύρύ-
τερον παρά τφ λαφ διαδεδομένα μυθιστορήματα ήσαν ή 'Αλεξάνδρεια5), δ Βαρ-

*) Ί. Μαλάλας, έ'κδ. Βόννης, σ. 356-358. Σΰνοψις Ιστοριών αρχομένη άπό κτίσεως
κόσμου κλ. σ. τθ'-τι'.

2) Χίλιες καί μία νύκτες (Χαλιμά), τ. Α', Ή ώραία Σαχραζάτ, μετάφ. Κ. Τρικογλίδη,
'Αθήναι 1921, σ. 253-257.

s) Μ. Gaster, Literat. pop. romati. ε.ά., p. 102.

4) Ν. Cartojan, Car^ile pop. II, p. 247.

δ) Ν. Cartojan, Alexandria in literatura Romaneasca, Bucure§ti 1922 καί Car£.
pop. I (1929) pp. 213-229.
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λαάμ κα! Ίωάααφ1) κα! ή Άρχιρίε κα! Άναντάμ2), μεταφρασθέντα ρουμανιστ!
εκ τής σλαβονικής γλώσσης.

Άπό δέ τών αρχών τοΰ ΙΗ' αιώνος οί "Ελληνες είσήγαγον εις τάς παρα-
δουναβίους χώρας πλείονα μυθιστορήματα, άτινα είναι ή πρωτότυπα συγγραφέντα
υπό Ελλήνων τών ελληνιστικών χρόνων ή μεταφράσεις κα! διασκευαί, γενόμεναι είς
τήν έλληνικήν έκ τών φιλολογιών τής Ανατολής κα! τής Δύσεως, οίον δ Σνντίπας,
ή Χαλιμά κα! δ .Ιμπέριος κα! ή Μαργαρώνα.

Διά τών δημωδών τούτων μυθιστορημάτων διεποτίσθη έπ! δυο περίπου
αιώνας ό ψυχικός κα! πνευματικός βίος τοΰ ρουμανικοΰ λαοΰ, ενώπιον τοΰ οποίου
έξετυλίσσετο ή ποικιλία τών έν αΰτοΐς περιγραφομένων μορφών κοινωνικής ζωής
τής Ανατολής και τής μεσαιωνικής Δύσεως, τό πνεΰμα τοΰ ίπποτισμοΰ, ή άντίλη-
ψις περ! τοΰ ίδανικοΰ έρωτος, τής τιμής κα! τής αυτοθυσίας, ή πονηρία κα! τά
τεχνάσματα τών γυναικών, αί μαγικα! αυτών πράξεις κα! ένέργειαι κα! πάσαι έν
γένει αί άρεταί κα! αί κακίαι τών ηρώων ή ηρωίδων τών έργων τούτων, έκπεφρα-
σμέναι κατά τρόπον συνάδοντα πάντοτε πρός τό υγιές λαϊκόν α'ίσθημα.

Έκ τών βιβλίων τούτων θά έξετάσωμεν τά κάτωθι:

1. Αίθιοπικά τοΰ Ηλιοδώρου.

Τό έλληνικόν τοΰτο μυθιστόρημα έγένετο γνωστόν εις τήν Ρουμανίαν ύπό
τό δνομα Iliodor (Ηλιόδωρος) κατά τά τέλη τοΰ ΙΖ' αιώνος, ώς άναφέρεται ύπό
τοΰ Δημητρίου Καντεμίρη έν τφ προλόγφ τής «Ιερογλυφικής Τστορίας» 3) αύτοΰ.

Ή πρωτοβουλία τής μεταφράσεως τοΰ «Ηλιοδώρου» εις τήν ρουμανικήν
ανήκει εις τόν Leon Gheuca, πρφην έπίσκοπον τοΰ Roman κα! είτα μητροπολί-
την Μολδαβίας, δστις έπεφόρτισε τόν Θωμάν, δεύτερον λογοθέτην τής μητροπόλεως
'Ιασίου, νά κάμη τήν μετάφρασιν.

Ό Θωμάς ούτος είναι ό Θωμάς Δημητρίου, καταγόμενος έκ Καστορίας κα!
διδάξας ως καθηγητής έν τή ηγεμονική Ακαδημία τοΰ Ιασίου4).

') Ν. Cartojan, Carole pop. I, pp. 232-250. Em. Turdeanu έν Cercetari Literare Bucu-
re§ti 1934, Ρ· ι "έ.

') Ν. Cartojan, Carole pop. II, έ.ά. p. 259.

8) Maria Marinescu- Himu, Romanul grecesc « Etiopica » al lui Heliodor in tradu-
cere Romaneasca, άνάτυπον έκ τού περιοδ. Hrisovul, Buletinul §coalei de archivi§tica,
vol. V, Bucure§ti 1945, p. 7.

4) N. Dossios, Studii greco - romane, μέρος A'. Ia§i 1901, p. 38. G. Ionescu, Influenza
culturei grece§ti in Muntenia §i Moldova cu privire la biserica, §coala §i societate,
Bucure§ti 1900, p. 180.
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Τό άρχικόν κείμενον τής μεταφράσεως τοΰ δευτέρου λογοθέτου Θωμά Δημη-
τρίου δέν άνευρέθη μέχρι τοΰδε. Τό δέ παλαιότερον άντίγραφον αυτής ευρίσκεται
εις τό ύπ' αριθ. 355 χειρόγραφον τής Βιβλ. τής ρουμ. Άκαδ. ύπό χρονολογίαν
1772- 1773. Τά αντίγραφα τοΰ έργου ανερχόμενα εις δώδεκα τόν αριθμόν άποδει-
κνύουσι πόσον ήτο διαδεδομένον τό δημώδες τοΰτο μυθιστόρημα εις τήν Ρουμα-
νίαν1). Νεώτεραι δέ μεταφράσεις τών « Α'ιθιοπικών » δέν έγένοντο πλέον εις τήν
χώραν, καθ' δσον ημείς γνωρίζομεν. Ούτως ή μετάφρασις τοΰ Θωμά Δημητρίου
άποτελεΐ τήν πρώτην κα! τελευταίαν μέχρι τοΰ νΰν άπόπειραν τής πολιτογραφή-
σεως τοΰ Ηλιοδώρου εΐς τήν ρουμανικήν, ούτινος ή έπιτυχία κα! ή διάδοσις είς
άλλας χώρας υπήρξε μεγίστη 2).

2. Τά κατ' "Ανθειαν και Άβροκόμην Ξενοφώντος τοΰ Έφεσίου.

Τό μυθιστόρημα τοΰτο, γνωστόν μάλλον ύπό τόν γενικόν τίτλον «Έφεοιακά*,
μετεφράσθη ρουμανιστ! ύπό τού ιερέως Nicolae Pauletti κατά τό έ'τος 1846. Ή
μετάφρασις αύτη ευρίσκεται εις τόν υπ' αριθ. 198 χειρόγραφον κώδικα τής Βιβλ.
τής ρουμ. 'Ακαδημίας 3).

Ό Νικόλαος Pauletti, κατά τήν Maria Marinescu - Himu 4), φαίνεται, δτι
μετεχειρίσθη εις τήν έργασίαν αύτοΰ τήν έλληνολατινικήν έκδοσιν τοΰ βαρώνου
Locella, γενομένην έν Vindobonae τό έ'τος 1796, ούχ! δέ τήν πλημμελή έκδοσιν
τοΰ Ίωαννίτου διδασκάλου τού Γένους Πολυζώη Κοντού5), τήν δημοσιευθεϊσαν έν
Βιέννη κατά τό 1793.

Ή γλώσσα τοΰ Ν. Pauletti είναι ΐκανώς έπιμεμελημένη κα! λογοτεχνική
παρά τάς δυσκολίας, ας συνήντησε, διότι προσεπάθησε νά άποδώση πιστώς τό έλλη-
νικόν κείμενον. Κατά τήν έποχήν τής μεταφράσεως (1864) ή ρουμανική γλώσσα

') Ή χειρόγραφος ρουμανική μετάφρασις τών « Αί&ιοπικών » ουδέποτε εξεδόθη, περί
δέ τών δώδεκα αντιγράφων ταύτης ίδέ Maria Marinescu - Himu, έ. ά. pp. 13-18.

') Πλήρη βιβλιογραφίαν περί τοΰ μυθιστορήματος τούτου ευρίσκει ό αναγνώστης εις
τόν 2ον τόμον τοΰ πολλάκις μνημονευθέντος συγγράμματος τοΰ Ν. Cartojan, Car^ile popu-
lare, pp. 282 - 283

3) Περιγραφήν τοΰ χειρογράφου ίδέ έν I. Bianu, Catalogul tnanuscriptelor Rom. I,
Bucure§ti 1907, p. 198.

4) Maria Marinescu-Himu, Romanul Efesiaca a lui Xenofon din Efes, in versiunea

romaneasca a lui Nicolae Pauletti, άνάτυπον έκ τής Revista 1st. Rom., vol. XI - XII,
Bucure§ti, 1941 - 1942, pp. 353 - 357.

6) Περί τής έκδόσεως τοΰ Πολυζώη Κοντοΰ ώς καί περί τής κατ' αυτής πολεμικής ίδέ
Ανδρ. Παπαδοπούλου Βρετοΰ, Νεοελληνική φιλολογία, 'Αθήναι 1854, τ. Β', σ. 95.
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Ι'χει ήδη καλλιεργητή ύπό τού σχολείου, τού θεάτρου και τών λογίων, έξ ών πλεί-
στοι είναι "Ελληνες ή ελληνικής καταγωγής, ώς π.χ. ό Κωνσταντίνος Κυριάκος -
Άριστίας, ό 'Ιωάννης Ήλιάδης-Ραντουλέσκου, δ 'Αλέξανδρος Όντομπέσκου, ό
Βασίλ. 'Αλεξανδρής, ό Γεώργιος Σιών κ.ά.

Κατ° άκολουθίαν δ Pauletti εύρίσκει τό έδαφος πρόσφορον και τήν γλώσ-
σα ν σχετικώς καλλιεργημένη ν διά τήν τεχνικωτέραν άπόδοσιν τών «Έφεσιακών».

3. Συντίπας.

Περι τοΰ δημώδους τούτου βιβλίου ό αείμνηστος πατήρ τών λαογραφικών
σπουδών έν Ελλάδι Ν. Γ. Πολίτης γράφει: «... "Εργον περι τοΰ οποίου ό Γερ-
μανός J. Gorres εις τό σπουδαΐον του σύγγραμμα περί τών γερμανικών δημοτικών
βιβλίων λέγει, δτι πρέπει νά έλκύη τόν σεβασμόν παντός διά τήν σεπτήν του
αρχαιότητα· έργον, τό όποιον, άφ' ού έπήγασε κατ' αρχάς άπό τά δ'ρη τής 'Ινδικής
καί από εκεί άφ' ού κατήλθε άπό τούς παναρχαίους χρόνους ώς μικρόν ρυάκιον,
διήλθε συνεχώς αύξανόμενον διά τών πεδιάδων τής 'Ασίας μέ κατεύθυνσιν πρός
δυσμάς, έξ ού γενεαί δλαι καί έ'θνη πολλά έποτίσθησαν. Τούτο μετά τών μεγάλων
μεταναστεύσεων τών λαών έχύθη εΐς τήν Εύρώπην καί κατά τούς χρόνους μας
τέρπει σημαντικόν μέρος τοΰ λαού» 1).

Εΐς τήν Ρουμανίαν τό «Μυθολογικόν Συντίπα τοΰ φιλοσόφου» ειχε γίνει
γνωστόν άπό έλληνικόν χειρόγραφον πολύ πριν γίνη ή έν Ένετία έκδοσις τοΰ 1774,
ή φέρουσα τόν τίτλον; c<Μν&ολογικον Συντίπα τον φιλοσόφου, τά πλείστα περίερ-
γον έκ τής περσικής γλώττης μεταφρασϋέν. Νεωστϊ μετατυπωϋεν και έκ διαφόρων
σφαλμάτων άνακα$αρ$έν, Ένετίησι παρά Άντωνίφ τω Βόρτολι» 2).

Ό Μ. Gaster3) καί ό Ν. Iorga4) δεχόμενοι δτι μετεφράσθη δις εΐς τήν
ρουμανικήν νομίζουσιν, δτι ή παλαιοτέρα μετάφρασις έγένετο έκ τής ενετικής έκδό-
σεως τοΰ 1774°). Πώς δμως είναι δυνατόν τοΰτο, εφ' δσον ή παλαιοτέρα εΐς τήν

ι) Ν. Γ. Πολίτου, Δημώδη βιβλία, Λαογραφικά Σύμμεικτα Α' (1920), σ. 178. Περί τού
Σνντίπα ίδέ καί Σπ. Λάμπρου, Τά άναγνώσματα τών πάππων μας, Νέος Έλληνομνι'ιμων 15
(1921), σ. 254.

2) Τό βιβλίον τοΰτο, τή ύποδείξει τοΰ άοιδίμου καθηγητού Ν. Cartojan, εΐδον είς τήν
Βιβλ. τής ρουμανικής 'Ακαδημίας. Πρόκειται περί τής παλαιοτέρας γνωστής ένετικής έκδό-
σεως τοΰ Συντίπα, αγνώστου δ' είς τόν Ιί. Legrand.

3) Μ. Gaster, Literatura populara Romana, Bucur. 1883, p. 54 κέ.

4) N. Iorga, Livres populaires dans le Sud-Est de l'Europe et surtout chez les

Roumains. Academie Roumaine, Bucarest 1928, p. 35.

6) Σημειωθήτω, δτι ή έ'κδοσις αΰτη δεν είναι ή πρώτη, διότι έν τφ τίτλφ ρητώς άναφέ-
ρεται «-νεωστι μετατυπωϋεν».



44

ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ Β. ΟΙΚΟΝ ΟΜΙΛΟΥ

ρουμανικήν μετάφρασις, γενομένη ύπό τοΰ έκ Bra§ov Κωνσταντίνου Διδασκάλου
και σφζομένη εις τό ύπ' αριθ. 1436 χειρόγραφον τής Βιβλιοθήκης τής ρουμανικής
'Ακαδημίας, φέρει χρονολογίαν αντιγραφής τό έ'τος 1703; Έβδομήκοντα δηλονότι
και εν ετος προ τής ώς άνω ενετικής έκδόσεως τοΰ έ'ργου εχομεν άντίγραφον τής
μεταφράσεως τούτου εις τήν ρουμανικήν γλώσσαν. "Οθεν ή μετάφρασις έγένετο
πιθανώς περί τά μέσα τοΰ ΙΖ' αιώνος ι), δτε ή ρουμανική γλώσσα καί ζωή άπο-
βαλοΰσα τήν σλαβικήν έπίδρασιν ύφίστατο τήν έλληνικήν, ούχί δ' έξ ενετικής έκδό-
σεως, αλλ' έξ άγνώστου ήμΐν ελληνικού χειρογράφου, κομισθέντος εις τήν Ρουμα-
νίαν ύπό άγνώστου 2). Σημειωτέον δ' δτι τά ύπ' αριθ. 3203, f. 14-70, 4364, f. 3-
24, 4104, f. 70r κέ. 3), 5115 κλ. χειρόγραφα, πάντα νεώτερα τοΰ ύπ' άριθ. 1436,
έ'χουσιν ώς βάσιν πρότυπον έλληνικόν, έξ οΰ έγένοντο αί έν Ένετίςι εκδόσεις.

'Από παρόμοιόν τι χειρόγραφον έγένετο καί ή πρώτη ρουμανική εκδοσις,
δαπάνη τοΰ γνωστού εκδότου δημωδών βιβλίων Σνμεώνος Pantea ύπό τόν τίτλον:
Istoria Sindipii Filosofului', care mai intaiu s'au tutors din limba persascd
in elineasca, iara acuma din limba elineasca, prefacuta tn romaneasca, data
in tipariu cu cheltuiala lui Simeon Pantea din satul Selcioa de pe Ariasi·
Sibiiu, in tipografia lui Ion Bart 1802 4) (=εΙστορία Συντίπα τοΰ Φιλοσόφου,
ήτις τό πρώτον μετηνέχθη έκ τής περσικής είς τήν έλληνικήν, νΰν δ' έκ τής ελληνι-
κής μεταφρασθεΐσα εις τήν ρουμανικήν έξετυπώθη έξόδοις τοΰ Συμεώνος Πάντεα
έκ τοΰ χωρίου Σελτσιόα, Σιμπίου, παρά Ίω. Μπάρτ).

Ποίος ό μεταφραστής άγνοοΰμεν. Ό Μ. Gaster λέγει, δτι μεταφραστής
είναι ό Συμεών Pantea5)· Ώς δμως ρητώς έν τφ τίτλφ αναφέρεται, ό Pantea
ύπήρξεν απλώς χορηγός τών έξόδων τής έκτυπώσεως.

Δευτέρα έ'κδοσις τής μεταφράσεως τοΰ Συντίπα έγένετο πάλιν έν Sibiiu τφ 1834.
Έν τφ προλόγφ τής έκδόσεως ταύτης αναγράφεται εσφαλμένως ώς μεταφραστής
ό άνωτέρω χορηγός, δ'περ ώδήγησε τόν Gaster είς τήν ανωτέρω παραδρομήν 6).

Τά 'ίχνη τής έπιδράσεως τοΰ Συντίπα παρά τφ ρουμανικφ λαφ κατεδείχθη-

*) Ν. Cartojan, Carole populare, II, p. 289.

!) Ν. Cartojan, έ.ά. p. 290.

8) Πρβλ. καί Ν. Cartojan, Alexandria in literatura Romaneasca, Bucure§ti 1922, p. 8.

4) Περιγραφήν τούτου ίδέ έν I. Bianu-N: Hodos, Bibliografia Rom. veche, II, Bucur
1910, p. 434-435 άρ. 649. Έκ τής πρώτης ταύτης έκ Σιμπίου έκδόσεως άποσπάσματά τινα
έδημοσίευσεν ό Μ. Gaster έν Chrestoma^ie Romana, vol. II, Bucure§ti, 1891, pp. 188-190.

5) M. Gaster, Literatura populara romana, έ·ά. p. 65.

6) Ό Μ. Gaster έπανελθών έπί τοΰ θέματος έν Grober's Grundriss der rom. Philol.
II, 3, Strassburg, 1901, p. 385, διώρθωσε τό άνωτέρω σφάλμα.
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σαν από τήν έπισκόπησιν τών λαογραφικών συλλογών, τών γενομένων ύπό τού
D.Furtuna, Cuvinte scumpe, taclale, pove§tiri §i legende romane§ti (Πολύ-
τιμοι ρουμανικαί φράσεις, ανέκδοτα, διηγήσεις καί παραδόσεις), Bucure§ti, 1914»
p. 18 και ύπό I. Cazan έν Revista Sociologia Romaneasca, έτος II, Bucu-
re§ti 1937, άρ. 2-3, ΡΡ· ^-^δ1)·

Εις δέ τήν Alauta Romaneasca, πρώτην φιλολογικήν έπιθεώρησιν τής Μολ-
δαβίας, έδημοσιεύθη έκ τού Συντίπα ή Istorisire orientala ('Ανατολική διήγησις),
ήτοι ή διήγησις περί τοΰ φιλοσόφου, τού έπιδιώκοντος νά γνωρίση τας πονηρίας
τών γυναικών, ήτις μεταρρυθμισθεϊσα άνεδημοσιεύθη βραδύτερον ύπό τού 'Ιωάννου
Ήλιάδου Ραντουλέσκου έν Curierul de Ambe Sexe (Ταχυδρόμος τών δύο φύλων),
περίοδος 4η, άριθ. 1, Bucure§ti, 1842-1844, Ρ· 398, ύπό τόν τίτλον: Un filosof
si ο femeie ("Ενας φιλόσοφος και μία γυναίκα). 'Εξ αύτής έδανείσθη βραδύτερον
τό θέμα ό ποιητής 'Αλέξανδρος Macedonski.\ αντίζηλος τοΰ μεγάλου λυρικού τών
Ρουμάνων Μιχαήλ 'Εμινέσκου, έν τή κωμφδία αύτοΰ: Jadesul (Τό στοίχημα),
παρασταθείση επί τής σκηνής τοΰ εθνικού ρουμανικοΰ θεάτρου κατά τήν 15ην
Νοεμβρίου 1880 καί δημοσιευθείση έν τή συλλογή αύτοΰ Poesii, Bucure§ti 1882.

4. Ή Χαλιμά.

Ή πρώτη ελληνική έκδοσις τής Χαλιμάς φέρει τόν τίτλον: « Άραβικόν μν&ο-
λογικδν περιέχον διηγήσεις και αυμβεβηκότα πλείστα περίεργα καί ώραΐα. Σνντεϋεν
εις τήν άραβικήν διάλεκτον παρά τοΰ πολνμαϋονς Δερβυς Άμπουμπεκήρ, νυν πρώ-
τον έκ τής ιταλικής εις τήν ήμετέραν διάλεκτον μεταφρασϋέν, τύποις τε εκδοθέν.
Και μετά πλείστης επιμελείας διορ&ω&έν. Ένετίησι, παρά Άντωνίφ Ζάτα, 1757 2),
εΐς τρεις τόμους 3).

ι) Πρβλ. καί Adolf Schullerus, Verzeichnis der rumanischen Marchen und Marchen-
varianten nach dem system der Marchentypen Antti Aarne's, FFC 78, Helsinki 1928,
p. 72, άρ. 1381: Die schwatzhafte Frau wird versucht.

a) Legrand, Bibliographie hellenique ou description raisonnee des ouvrages
publies par des Grecs au i8e siecle, I, Paris 1918, p. 470. Πρβλ. επίσης Νέα Χαλψά ήτοι
μυθολογικόν άραβικόν, Ένετίησιν 1791-94, ώς καί τάς εκδόσεις τής Ένετίας 1803, 1804, τής
Βιέννης 1837 καί τής Ένετίας 1846. Victor Chauvin, Bibliographie des ouvrages arabes
ou relatifs aux Arabes, Liege 1910, v. VI, pp. 123 - 132. Μετάφρασιν κατ* ευθείαν έκ τής
αραβικής έκαμεν ό Κ· Τρικογλίδης, Χαλιμά, έπιλογή άπό τις χίλιες καί μία νύκτες είς δυο
τόμους, 'Αθήναι, έ'κδοσις 'Ελευθερουδάκη, άνευ χρονολογίας, καί έκδοσις Γ. Βασιλείου είς
πέντε τόμους, 'Αθήναι 1921, μετά προλόγου τοΰ 'Ηλία Βουχιερίδη έν τφ πρώτφ τόμορ, σ. 5 -15.
') 'Αναφερόμενος δ Ν. Γ. Πολίτης είς τάς εκδόσεις τής «Χαλιμάς» γράφει: «Τό Άρα-
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Ή ρουμανική μετάφρασις πιθανώτατα έγένετο επί τή βάσει τής τριτόμου
ταύτης ενετικής εκδόσεως, διότι τά ρουμανικά χειρόγραφα, καίτοι περιλαμβάνουσιν
όλόκληρον τό έ'ργον εις ένα τόμον, εν τούτοις διατηροΰσι τήν εις τρεις τόμους
διαίρεσιν τών διηγήσεων. Ό Ρουμάνος μεταφραστής είναι πιστός πρός τό ελληνι-
κόν κείμενον.

Ή διάδοσις τής Χαλιμάς εγένετο κατά τάς τελευταίας δεκάδας τού ΙΗ' αιώ-
νος. Ό πόθος τής αναγνώσεως ταύτης κατέλαβε και τούς μοναχούς, οΐτινες έτέρ-
ποντο τά μέγιστα έκ τής παρακολουθήσεως τών άτελευτήτων και περιέργων ανα-
τολικών διηγήσεων.

Τό παλαιότερον ρουμανικόν χειρόγραφον*) τής Χαλιμάς ανάγεται εις τό
έ'τος 1782 και φέρει τόν κατά λέξιν έκ τής ελληνικής άποδοθέντα τίτλον: Aravi-
cesc Mythologicon κ.λ.

"Ετερον χειρόγραφον ύπ' αριθ. 2587 αναφέρει έν τφ τίτλφ ώς μεταφραστήν
τόν Ραφαήλ, ήγούμενον τού μοναστηρίου Hurez κατά τό 1783. Κατά τόν Ν. Carto-
jan2), ό Ραφαήλ ούτος ήγνόει τήν έλληνικήν, συνεπώς ό μεταφραστής ήτο άλλος τις.
Κατά τό 1838 ό μοναχός Γεράσιμος Gorjan, καθηγητής έν τή Σχολή Valeni, άνα-
θεωρήσας τήν μετάφρασιν τοΰ Ψενδο-Ραφαήλ και πλουτίσας αυτήν δι' ηθικολό-
γων σημειώσεων, έξέδωκεν ύπό τόν τίτλον: Halima sau povestiri mithologicesti
arahesti s. I. t. I-IV, Bucure§ti 1835-1838 3).

'Ολίγον βραδύτερον ό Τρανσυλβανός λαϊκός συγγραφεύς Ion Barac μετέ-
φρασεν ανεπιτυχώς έκ τής γερμανικής τήν Χαλιμά και έξέδωκεν έν Bra§ov εις
8 τόμους, 1836-1840. "Οταν δ' επ! τών ημερών μας οί διασημότεροι τής Ρουμα-

βικόν μυθολογικόν εξεδόθη τό πρώτον ύπό Πολυζώη Ααμπανιτζιώτη έν Βενετία τφ 1756
(γράφε 1757) είς τρεις τόμους, τό δέ βιβλίον γνωστότατον ύπό τό όνομα Χαλιμά έγινε δημοφι-
λέστατον άπό τών άρχών τοΰ ΙΘ' αιώνος, πολλάκις εκδοθέν καί έν Βενετία καί έν 'Αθήναις καί
άλλαχοΰ. Δευτέραν έκλογήν ταύτης ό αυτός Λαμπανιτζιώτης έξέδωκεν έν Βιέννη (1791 - 4). "Εν
άντίτυπον τής έκδόσεως ταύτης έχει ή έν Μονάχω δημοσία βιβλιοθήκη. Ή βιβλιογραφική
σημείωσις τοΰ Βρετοΰ (Ν. Φ. τ. Β' σ. 86 άρ. 212) είναι έσφαλμένη. 'Αναφέρει 3 τόμους τής
συλλογής, ένφ αύτη άποτελεΐται έκ 4 τόμων, οΐτινες δέν έξεδόθησαν πάντες κατά τό αύτό
έτος, άλλά άπό τοΰ 1791 μέχρι τοΰ 1794. Συγχέει δέ ό Βρετός τήν Νέαν Χαλιμάν ή Άραβικόν
μυθολογικόν, ώς έπιγράφεται ή τετράτομος αύτη έκλογή, πρός τό τρίτομον Άραβικόν μυθο-
λογικόν, θεωρών Β' καί Γ' έκδοσιν τής Νέας Χαλιμας τάς έν Βενετίςι παρά Πάνφ Θεοδοσίου
έν έτει 1803 γενομένας μετατυπώσεις τοΰ "Αραβικού μυθολογικοΰ. Ν. Γ. Πολίτου, Παρατη-
ρήσεις είς τό κυθηραϊκόν παραμύθιον έν Λαογραφία, Α' (1909 ) σ. 81.

') Ίδέ τό ύπ' άριθ. 2636 χειρόγρ. τής Βιβλ. τής ρουμ. 'Ακαδημίας.

2) Ν. Cartojan, Car^. pop. II, p. 309-

3) Πρβλ. καί έκδοσιν δευτέραν ύπό Gorjan, Bucure§ti 1857·
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νίας πεζογράφοι Liviu Rebreanu α) και Mih. Sadoveanu 2) προέβησαν εις τήν έκ
τής γερμανικής μετάφρασιν και έ'κδοσιν αυτής, ή διάδοσις τοΰ λαϊκού τοΰτου βιβλίου
έγένετο καθολική εΐς τήν Ρουμανίαν.

Ή έπίδρασις αυτής έπί τής λαογραφίας καί λογοτεχνίας τών Ρουμάνων
ύπήρξεν αξιόλογος.

Οΰτω παραλλαγάς τής «Διηγήσεως τοΰ Ψαρά καί τοΰ τελωνίου» 3) συνέλεξεν
από στόματος τοΰ λαοΰ ό P. Ispirescu 4).

Τήν «Διήγησιν περί τοΰ νεκροΰ, ό όποιος φονεύεται περισσοτέρας φοράς»
διεσκεΰασεν ό Anton Ραηη εΐς τό ποίημα: « Ο sezdtoare la tard fj Povestea lui
Mos Albu» 5) (Μία εορτή εΐς τήν ΰπαιθρον ή διήγησις τοΰ γέροντος Albu). Ή
διήγησις αΰτη προέρχεται έκ τής παρά τή Χαλιμά «Ιστορίας τοΰ Καμπούρη» 6),
ήτις είχε μεγίστην διάδοσιν εΐς τήν φιλολογίαν καί τήν λαογραφίαν τοΰ μέσου
αιώνος 7)·

Τήν «Ιστορία τοΰ Καμπούρη» διεσκεΰασεν έμμέτρως καί ό ποιητής Ion
Barac υπό τόν τίτλον Trei ghebosi (Οί τρεις καμποΰρηδες). Τό αυτό δέ θέμα εύρί-
σκομεν καί εΐς τήν προφορικήν παράδοσιν τοΰ ρουμανικοΰ λαοΰ κατά τά μέσα τοΰ
παρελθόντος αιώνος.

Οΰτω ό Franz Obert (1828-1908), ιερεύς καί καθηγητής τοΰ γυμνασίου
Media§, έδημοσίευσε τήν σχετικήν λαϊκήν διήγησιν έν τφ Das Ausland, έξ ού
άνετυπώθη ύπό Adolf Schullerus*).

Έτέραν παραλλαγήν συνέλεξεν ή γνα>στή έν Ρουμανία λαογράφος 'Ελένη

') Liviu Rebreanu, Ο mie §i una de nop^i, opera complecta, Bucure§ti, άνευ χρο-

νολογίας εκδόσεως.

3) Μ. Sadoveanu, Pove§tiri din Halima, Bucure§ti, άνευ χρον. Έκδοσις Casei
§coalelor.

') Χαλιμά, μετάφρ. Κ. Τρικογλίδη, τόμ. Α', 'Αθήναι 1921, σ. 64-71 καί 89-100.

4) P. Ispirescu, Pove§ti morale adunate din gura poporului, Bucure§ti 1886, p. 42.
Δι' άλλας παραλλαγάς ίδέ Adolf Schullerus, έ'.ά. σ. 24, άριθ. 155 : Undank ist der Welt

Lohn.

6) Anton Pann, Opere Alese II, έκδ. Cugetarea έπιμελεία Ν. Mihaescu, Bucure§ti
ά. χρ. έκδόσεως, pp. 66-86.

6) Χαλιμά, μετ. Κ. Τρικογλίδη, τομ. Δ', 'Αθήναι 1922, σ. 161-172, 299-803.

') Joseph Btdier, Les fabliaux, etudes de litterature populaire et d'histoire litte-
raire du Moyen-Age5, Paris 1925, pp. 236-250.

8) Adolf Schullerus έν Archiv des Vereines fiir siebenbiirgische Landeskunde
N. Folge, τόμ. 42,2,3. Heft, 1925, p. 390: 7, Der getotete Pope. Τον Ίδιον, Verzeiehnis der,
Rumanischen Marchen κλ. FFC 78, Helsinki, 1928, p. 75, άρ. 1537.
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Σεβαστού *). Παραλλαγήν δ' δμοίαν πρός τήν δημοσιευθεισαν ύπό τού Franz
Obert έδανείσθη δ P. Dulfa, δστις προσθέσας εις αυτήν διάλογους φυσικούς και
περιγραφάς ποιητικάς, τήν παρενέβαλεν εις τό IV ασμα τοΰ λίαν παρά τφ λαφ
διαδεδομένου έργου αύτοΰ Pacala 2). Ούτω ή περιπέτεια τοΰ γελωτοποιού Καμ-
πούρη μετά τών παραδόξων και αστείων επεισοδίων, μετά τής αγρίας αλλά φυσικής
άπλότητος, δπου οί ανθρώπινοι χαρακτήρες διαγράφονται τελείως, κατέλαβε τήν
καλυτέραν θέσιν εις τήν ίστορίαν τής ρουμανικής φιλολογίας.

Ετέρα άφήγησις έκ τής Χαλιμάς εϊσελθοΰσα είς τήν ρουμανικήν λαογραφίαν
είναι ή διήγησις: «Ό Γάιδαρος, το βόδι και δ ζευγάς» 3), τήν οποίαν ό βεζύρης
αφηγείται είς τήν κόρην του.

Τά βασικά επεισόδια έκ τής ιστορίας ταύτης ήτοι ό άνθρωπος, δστις εννοεί
τήν γλώσσαν τών ζφων, ή αχαλίνωτος περιέργεια τής γυναικός καί ή έπέμβασις
τοΰ πετεινού, ό όποιος λέγει, δτι έ'χει πενήντα όρνιθες καί τάς έξουσιάζει δλας, συμ-
βουλεύει δέ τόν άνδρα νά λάβη τό μαστίγιον καί νά σωφρονίση τήν γυναίκα, έπα-
νευρίσκομεν εις τινας λαϊκάς ρουμανικάς ευτράπελους διηγήσεις, τάς όποιας έδημο-
σίευσαν οί Ovid Densusianu 4) C. Radulescu-Codin 5) κ.ά.

5. Μπερτόλδος 6).

Συγγραφεύς τοΰ δημώδους τούτου βιβλίου είναι ό 'Ιταλός Giulio Cesare
Croce della Lira, γεννηθείς κατά τό 1550. Ή επιτυχία τοΰ έργου αύτοΰ, έκτυπω-
θέντος διά πρώτην φοράν κατά τό 1592 καί ή δημοτικότης αύτοΰ καταδεικνύεται
έκ τοΰ πλήθους τών κατά καιρούς μεταφράσεων τούτου είς διαφόρους γλώσσας.
Ούτω κατά τό 1743 εξεδόθη εις τήν πορτογαλλικήν έν Λισσαβώνι, κατά τό 1745

') Elena Sevastos, Pove:?ti, Ia§i 1892, Fra^ii §araga, pp. 148-151 καί Ν. Cartojan
εν. ά. II, p. 313.

2) Pacala εΐναι πρόσωπον γελωτοποιού αντιστοιχούν περίπου πρός τόν Χατζηαβάτην
τοΰ παρ' ήμΐν Καραγκιόζη. Πρβλ. εύτράπελον περί τούτου διήγησιν έν Dumitru Furtuna,
Vremuri In^elepte, Bucure§ti 1913, p. 64-5.

3) Χαλιμά, έ.ά. τ. Α', σ. 37-47.

4) Ovid Densusianu, Din popor, Bibl. pentru totf, άρ. 351-2, Bucure§ti, α. χρ. έκδ.

p. 125.

δ) C. Radulescu-Codin, Ingerul Romanului, Pove§ti §i legende din popor, Bucure§ti
1913, p. 106, σημ. ι. Βλ. καί Adolf Schullerus, Verzeichnis der Ruman. Marchen κλ., έ.ά.
p. 49, αριθ. 670: Die Spraehe der Tiere.

6) Περί τούτου ίδέ Σπ. Λάμπρου, Εστία ΙΓ', 'Αθήναι 1882, σ. 209-211 καί Νέος Έλλη·
νομνήμων, 15 (1921), σ· 255-260.
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εις τήν ίσπανικήν εν Μαδρίτη, κατά τό 1750 εις τήν γαλλικήν εν Χάγη, εξ αυτής
δέ εΐς τήν γερμανικήν εν Φραγκφούρτη και έν Λειψίςι κατά τό 1751.

Πολύ δέ πριν ή τό έ'ργον εΐσέλθη εΐς τήν Δύσιν ειχεν ήδη εΐσαχί)ή εΐς τήν
νεοελληνικήν φιλολογίαν, έκτυπωθέν έν Ένετί$. Εΐς τό Βρεταννικόν Μουσεΐον
δ Ν. Cartojan εύρε έ'κδοσιν άγνωστον εΐς τόν Ά. Legrand, προγενεστέραν κατά
ήμισυν σχεδόν αιώνα τής εκδόσεως τής ύπό τού τελευταίου άναφερομένης. Ή έκδο-
σις τοΰ Βρεταννικού Μουσείου φέρει τόν τίτλον: Πανονργίαι νψηλόταται τον Μπερ-
τόλδου. Είς ταις δποίαις φανερώνεται ενας χωριάτης πανούργος και όξύνους, ο όποιος
υστέρα άπό διάφορα και δυσβάστακτα παθήματα όπου τον έσννέβησαν, τέλος πάντων
διά τόν πολύν όξύτατόν του νουν γίνεται άν[&ρωπ]ος τής βασιλικής αυλής και βασι-
λικός σύμβουλος. Όμοϋ δε και ή διαθήκη τοΰ αντον, όπου εις τό τέλος τής ζωής
τον εκαμεν, καί άλλα ρητά αποφασιστικά κατά πολλά ωραιότατα. Ποίημα νέον και
πολλά χαριέστατον σννϋ·εμένον Ιταλικώς άπό τόν Ίούλιον Καίσαρα δαλλά Κρότζε.
Και τώρα νέα μεταγλωττισμένον εΐς τήν τών cΕλλήνων άπλήν γλώσσαν, είς χάριν
τών πάντων, Con licenza de Superior ι et Privilegio, Ένετίησιν 1646 είς τόν
Ιωάννου Άντώνιον Ίονλλιανόν 1).

Νεωτέρα μετάφρασις τού έργου έδημοσιεύθη έν τή βιβλιοθήκη «'Εκλεκτά
"Εργα » έν 'Αθήναις, ύπό τόν τίτλον: Ίονλίον Κ. Κρότσε, Οι εξυπνότατες πονηρίες
τοΰ Μπερτόλδου. Μετάφρασις έκ τοΰ ιταλικού Κώστα Καιροφύλλα. 'Εκδοτικός
οίκος Γ. Βασιλείου, 1923

Τό έ'ργον άποτελεΐται έκ δύο μερών: τό πρώτον περιλαμβάνει « Μπερτόλδου
έργα και ήμέραι», τό δεύτερον « Τον Μπερτολδίνον τά καμώματα ».

'Αντίτυπον έκ τών έκδόσεων τής Ένετίας έκομίσθη και εΐς τήν Ρουμανίαν,
οπου μετεφράσθη κατά τό δεύτερον ήμισυ τοΰ ΙΗ' αιώνος. Τής ρουμανικής μετα-
φράσεως τό αύτόγραφον δεν άνεκαλύφθη εισέτι, τά δέ γνωστά αντίγραφα2) δέν
άναφέρουσι τό δνομα τοΰ μεταφραστοΰ, δστις παραμένει αφανής.

Έκδοσις τούτου μέ συντετμημένον όμως τό κείμενον έκυκλος>ορήθη εΐς
Τρανσυλβανίαν, έκτυπωι>εΐσα έν Sibiiu κατά τό 1799 έν τή τυπογραφία τοΰ
Πέτρου Μπάρτ 3).

Ή παραλλαγή αύτη γενομένη έκ γερμανικής μεταφράσεως τοΰ ιταλικού

') Ν. Cartojan, Carole populare, έ'·ά. ιι, p. 382. Τάς μεταγενεστέρας εκδόσεις ίδέ έν
Βιβλιογραφίαις Legrand, Δ. Γκίνη — Βαλ. Μέξα.

s) I. Bogdan, Ο traducere moldoveneasca a Vie^ii lui Bertoldo din veacul al
XVIII-lea, Convorbiri Literare XXVI, Bucur. l88l, p. 315. Πρβλ. τό ύπ' άριθ. 2189 χειρόγρ-
τής Βιβλ. τής ρουμ. Άκαδ. καί τό ύπ' άρ. 275 τής Βιβλιοθήκης τού έν Ίασίφ Πανεπιστημίου·

8) I. Bianu - Ν. Hodos, Bibl. Rom. Veclie, II, pp. 410 - 411, άρ. 6ι8.

9
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έργου1) έδημοσιεύθη έκ νέου έν Βουκουρεστίφ κατά τό 1836, κατά δέ τό 1875 δέν
Γαλαζίφ εκδοτικός οίκος Nebunelli έδημοσίευσε νέαν μετάφρασιν τοΰ « Μπερτόλ-
δου » έκ τοΰ ιταλικού.

Ικανά στοιχεία τοΰ «Μπερτόλδου» ευρίσκονται έν τή ρουμανική λαογραφία,
αλλ' επειδή ό συγγραφεύς τοΰ «Μπερτόλδου» πολλά ήντλησεν έκ τοΰ λαογραφικοΰ
θησαυρού τής πατρίδος αύτοΰ Ιταλίας, δυνατόν ταύτα νά προϋπήρχον καί εις τήν
ρουμανικήν λαογραφίαν.

Αι «Έρωταποκρίσεις» τοΰ «Μπερτόλδου», άποτελοΰσαι κεφάλαιον έκ τών
άξιολογωτέρων καί τερπνότερων τοΰ έ'ργου, άπαντώσι παρά τω λαώ εις εύτραπέ-
λους διηγήσεις2), καθώς καί έν τή λογοτεχνία τών Ρουμάνων3).

Ή δέ διήγησις « περι τον άν&ρώπον εις τον σάκκον », ής δμως ή ύπαρξις
είναι προγενεστέρα τής συγγραφής τοΰ «Μπερτόλδου», έπανευρίσκεται εις τό τελευ-
ταϊον ασμα τοΰ ύπό τοΰ P. Dulfu συγγραφέντος σατιρικού έ'ργου Pacala.

6. 'Ερωτόκριτος.

Ό «Έρωτόκριτος» υπήρξε προσφιλέστατον ανάγνωσμα τοΰ λαοΰ έν Ρου-
μανία4), ώς καί έν Ελλάδι κατά τόν ΙΗ'καί ΙΘ' αιώνα. Τοΰτο δύναται νά συναχθή
έκ τοΰ πλήθους τών σφζομένων χειρογράφων, τών περιεχόντων μεταφράσεις ή δια-
σκευάς τοΰ Κρητικού αριστουργήματος εις τήν ρουμανικήν0)·

Κατ' αρχάς έλληνικαί τοΰ «Έρωτοκρίτου» έκδόσεις εισήχθησαν εις τάς οικο-
γενείας τών Φαναριωτών, είτα καί εις τάς τών ελληνομαθών Μολδοβλάχων, δέν
έβράδυνε δέ τό Κρητικόν έπος νά μεταφρασθή εις τήν ρουμανικήν.

Μεταφράσεις τοΰ «Έρωτοκρίτου» γνωσταί είναι δύο: ή πρώτη, γενομένη εις
πεζόν λόγον μεταξύ τών έτών 1770- 1780, οφείλεται εις τόν "Ελληνα Χριοτόδω-
ρον Ίω. ΤραπεζονντιονΓ')· ή δευτέρα είναι έμμετρος, αλλ' αποτελεί διασκευήν,

Ν. Iorga, Livres populaires dans le Sud - Est de l'Europe et surtout sur les
Roumains, έ.α. pp. 35 - 37.

2) N. Cartojan, Carole populare II, p. 377 - 8. Πρβλ. καί Lazar Sainenu, Basmele
Romane κλ., Bucure§ti 1895, pp. 925 -929.

3) Anton Pann, Povestea vorbii έν Μ. Gaster, Clasicii Romani Comentat^i, Craiova,
ά. χρ. έκδ. p. 198. Πρβλ. καί τό παραμύθιον τοΰ Ispirescu, Fata saracului cea istea^a (Ή
δεξιωτέρα κόρη τοΰ πτωχοΰ).

4) Δ. Β. ΟΙκονομίδου, Ό Έρωτόκριτος είς τήν Ρουμανίαν, Έλλην. Δημιουργία, έτ. Α',
τόμ. Β', τ. 19, 'Αθήναι 1948, σ. 392-7.

Β) V. Grecu, Erotocritul lui Cornaro in lit. Rom. Dacoromania, Cluj 1920, p. 9 κέ.

6) Ar. Cartojan, Poema cretana Erot. §i izvorul ei necunoscut, Bucure§ti 1935, p.
85 (3). Τοΰ Ίδιον, Carl;, popul. II. p. 353.
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έγένετο δ' ύπό τού V. Vdrnav, δστις άνέμειξε και στοιχεία έκ τής «Έρωφίλης».

Πλήν τούτων έχομεν τήν έμμετρον μετάφρασιν τού ποιητού Ant. Ραηη
(Σιμπίου 1837, 5 τόμ.), ήτις όμως έγένετο έκ τής ελληνικής διασκευής τοΰ «Έρω-
τοκρίτου», τής συντεθείσης έπι βλάχικου έδάφους ύπό τοΰ Διονυσίου Φωτεινού και
έν Βιέννη εκδοθείσης κατά τό 1818

Τήν έξαίρετον δ' έπι τό πνεΰμα και τήν λογοτεχνίαν τών Ρουμάνων έπίδρα-
(HV τοΰ «Έρωτοκρίτου» μαρτυρεί και 'ίδιον ρουμανικόν δημώδες βιβλίον, φέρον
τόν τίτλον «Filerot si Antusa» (Φίλερως και 'Ανθούσα), τό όποιον έγράφη εΐς
πεζόν και έμμετρον λόγον καί εξεδόθη έν Βραΐλα τω 1857 2).

Ά,σματά τινα έκ τής μεταφράσεως τοΰ Anton Pann διεδόθησαν ύπό τών
λαϊκών οργανοπαικτών τής Ρουμανίας (lautari) και μέχρι τών χοορίων τής περι-
φερείας Valcea, εκείθεν δέ συνελέγησαν ύπό τοΰ Γ. Θεοδωρέσκου3).

Καί αξιόλογοι ποιηταί, ώς οΐ Vdcdresti, πολλά τών θεμάτων τής ποιήσεως
αύτών ήντλησαν έκ τών λυρικών άσΜ-άτων τής ανωτέρω μνημονευθείσης διασκευής
τοΰ Διον. Φωτεινοΰ4) και πολλαχώς έπλούτισαν τήν γλώσσαν αύτών έκ τών έκφρα-
στικών τρόπων και εικόνων τοΰ Κρητικού έ'πους.

Επίσης ό μεγαλύτερος λυρικός τής Ρουμανίας ποιητής Μιχ. Έμινέσκου
ένετρΰφα εΐς τήν άνάγνωσιν τοΰ «Έρωτοκρίτου» °), ό δέ έξ Έλληνίδος μητρός
εθνικός ποιητής τών Ρουμάνων Βασίλειος 'Αλεξανδρής ποιείται εΰφημον περι
αύτοΰ μνείαν έν Boieri si Ciocoi, Πράξις Β' σκηνή 8η.

"Οθεν ό Έρωτόκριτος κατέχει σπουδαίαν θέσιν και εΐς τήν ρουμανικήν φιλο-
λογίαν, ή δέ τύχη έπεφύλασσεν εΐς Ρουμάνον έρευνητήν, τόν Ν. Cartojan, τήν
άνεύρεσιν τοΰ προτύπου, τό όποιον έχρησίμευσεν εΐς τόν Βιτσέντζον Κορνάρον διά
την σΰνθεσιν τοΰ αθανάτου αύτοΰ έπουςs).

7. Ίμπέριος και Μαργαρώνα.

Είς τό ύπ' άριθ. 1817 χειρόγραφον τής Βιβλ. τής ρουμ. Άκαδ. 7) ευρίσκεται
μετά τίνων άλλων θρησκευτικών κειμένων και ή Istoria lui Imberie fecior impd-

') Ν. Γ. Πολίτου, Ό Έρωτόκριτος, Λαογραφία Λ (1909), σ. 20.

') Ν. Cartojan, Car. popul. II, pp. 350-363.

8) Ν. Cartojan, Revista Filologica I, Cernau^i 1927, p. 124.

J) A. Camariano, Influenza poeziei lirice κλ. Bucure§ti 1935, pp. 24-30.

6) Ό Μ. Gaster εύρων έν τή βιβλιοθήκη τοΰ Eminescu χειρόγραφον τού «'Ερωτοκρίτου»
έδημοσίευσεν έξ αύτοΰ απόσπασμα έν τω e^co αύτοΰ Chrestoma^ie Romana, II, p. 178 κέ.
Πρβλ. καί D. Murarasu, Eminescu, Lit. pop. έν Clas. Rom. Com. p. 32.

6) N. Cartojan, Poema cretana Erotocrit κτλ. 1935.

') Ν. Cartojan, Carole populare II, p. 333.
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ratului Proventiei, f. 132-144 (Τστορία τοΰ Ίμπερίου, υΐοΰ τοΰ βασιλέως τής
Προβηγκίας).

Τό ρουμανικόν τοΰτο κείμενον τελειώνει διά τής σημειώσεως:

«Aceasta este scoasa romdneste de pe elinica care si eu am scris-o de
la eel ce au scos dcasta. Nic^olae") Log(ofatui) 1789, Septembrie 15 (Τό βιβλίον
τοΰτο μεταφρασθέν έκ τής ελληνικής αντέγραψα εγώ ό Νικόλαος Λογοθέτης).

Δέν γνωρίζομεν ακριβώς οΰτε τόν χρόνον οΰτε τόν τόπον εις τόν όποιον
έγένετο ή μετάφρασις. Ή άνωτέρω χρονολογία άφορα εις εν τών πολλών αντιγρά-
φων ταύτης. Έκ τής γλώσσης τοΰ κειμένου δμως συμπεραίνομεν, δτι αΰτη συνετε-
λέσθη έν Μουντενία τής Βλαχίας, ό δέ μεταφραστής μεταφράζει πιστώς, συντέμνων
τό έλληνικόν κείμενον τοΰ έ'ργου.

Ό Ίμπέριος και ή Μαργαρώνα εξεδόθη πολλάκις ελληνιστί. Ή παλαιοτέρα
έ'κδοσις έγένετο έν Ένετία κατά τό 1553 '), έκυκλοφορήθη δέ και εις χειρόγραφα,
ευρισκόμενα νΰν εις τάς διαφόρους βιβλιοθήκας τής Ευρώπης2).

Δ'. Η ΕΚ ΤΗΣ ΔΙΑΔΟΣΕΩΣ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΔΗΜΩΔΩΝ ΒΙΒΛΙΩΝ
ΕΠΙΔΡΑΣΙΣ ΕΠΙ ΤΟΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΟΝ ΒΙΟΝ
ΤΟΥ ΡΟΥΜΑΝΙΚΟΥ ΛΑΟΥ

Έκ τών άνωτέρω εκτεθέντων καθίσταται δήλον, δτι διά τής διαδόσεως, μετα-
φράσεως κα! διασκευής τών δημωδών ελληνικών βιβλίων εις τήν Μολδοβλαχίαν
ή έ'ως τότε πτωχική φιλολογία τών Ρουμάνων έπλουτίσθη κα! συνάμα ηΰρΰνθη
ό πνευματικός αυτών ορίζων, τόν όποιον, ώς εΐπομεν έν αρχή, συνεσκότιζεν ή έκ τοΰ
σλαβικοΰ ζόφου έπίδρασις.

Κατά τήν έποχήν τής σλαβικής έπιρροής οι Ρουμάνοι, τρεφόμενοι μέ τά
ψιχία τής πτωχής πνευματικής τραπέζης τών Σλάβων, δέν ειχον γνωρίσει ειμή κατώ-
τερα εργα τής βυζαντινής γραμματείας, ώς τήν «Χρονογραφίαν» τοΰ Μαλάλα κα!
τοΰ Μανασσή, νομοκάνονας κα! άλλα κείμενα, εις τά όποια ανευρίσκονται αί άρχα!
πολλών τών παρά σλαβικοΐς λαοΐς δεισιδαιμονιών, ώς περ! βρικολάκων κλ., διότι
ταΰτα μόνον ήσαν προσιτά είς τήν περιωρισμένην κα! άνανάπτυκτον σλαβικήν
διάνοιαν.

'Αντιθέτως ιστορικοί αξιόλογοι, ώς ό Κωνσταντίνος Πορφυρογέννητος, Λέων
ό Διάκονος κ.ά., καίπερ γράψαντες περ! Σλάβων κα! αποτελούντες τήν μοναδικήν

') Ν. Α. Bees, Der franzosich mittelgriechische Ritterroman «Imberios und Mar-
garona>, Berlin 1924, p. 35.

2) Νεωτέραν περί τούτου βιβλιογραφίαν ίδέ έν Λ'. Cartojan, έ ά. p. 342'343·
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πηγήν διά τήν γνώσιν τής ιστορίας αυτών, δεν ετυχον τής προσοχής και μεταφρά-
σεως ύπ' αυτών. Καί ή ρουμανική γλώσσα καί φιλολογία τελούσα υπό τήν σλαβι-
κήν έπιρροήν εδείκνυεν στασιμότητα θανάσιμον καί δή διέτρεχε τόν κίνδυνον νά
κατακλυσθή ύπό τών σλαβικών στοιχείων ή καί νά άφομοιωθη πρός αύτά.

'Αντιθέτως διά τής ελληνικής επιδράσεως ή εθνική τών Ρουμάνων γλώσσα
άνεπτΰχθη είς τρόπον, ώστε νά καταστή όργανον κατάλληλον εΐς τήν άνάπτυξιν
ιδίας εθνικής φιλολογίας, δυναμένης νά διαφυλάξη, ώς έν κιβωτφ, άναλλοίωτον τήν
παρακαταθήκην τής εθνικής αύτών κληρονομιάς. Διά τής ελληνικής παιδείας καί
τών ελληνικών δημωδών βιβλίων αί νέαι γενεαί τών Ρουμάνων ήλθον εΐς έπικοι-
νωνίαν πρός τό έλληνικόν πνεύμα, αλλά δέν ύπεδουλώθησαν εΐς αύτό· τούναντίον
δι' αύτοΰ έ'λαβον έπίγνωσιν τής εθνικής αύτών αύτοτελείας καί εύρον τήν δύνα-
μιν, όπως δημιουργήσωσιν ί'διον πνευματικόν βίον.

Τό πρώτον έπί τών Φαναριωτών οί Ρουμάνοι λόγιοι, κατανοήσαντες τήν
ανάγκην τής καθάρσεως καί όρθοτομήσεως τής γλώσσης αύτών, συνέταξαν Γραμ-
ματικήν έπί τή βάσει ελληνικών προτύπων. Ούτω ό Jenachita Vacarescu, πρώ-
τος αύτός συνθέσας Γραμματικήν τής ρουμανικής γλώσσης τω 1787, ειχεν ώς πρό-
τυπον τήν ελληνικήν Γραμματικήν 'Αντωνίου τοΰ Κατηφόρη1), ήτις δημοσιευ-
θείσα τό πρώτον έν Ένετία τφ 1734 ήτο έν μεγίστη χρήσει κατά τό δεύτερον ήμισυ
τοΰ ΙΗ' αιώνος εΐς τά απανταχού ελληνικά σχολεία.

Καί ή γενική δέ μόρφωσις, ην οί πλείστοι Ρουμάνοι έλάμβανον εκπαιδευό-
μενοι εΐς τά ελληνικά σχολεία, συνετέλει, ώστε καί τήν ιδίαν αύτών γλώσσαν νά
γράφωσι καλύτερον.

Ειδικώς ή δημώδης ελληνική φιλολογία, διά τής ποικιλίας τοΰ περιεχομένου
καί τής σχέσεως αύτής πρός τάς φιλολογίας τής 'Ανατολής καί τής μεσαιωνικής
Δύσεως, έθρεψε τήν φιλαναγνωσίαν τοΰ ρουμανικού λαοΰ καί έπέδρασε πολλαχώς
έπί τόν πνευματικόν βίον αύτοΰ.

Ή έπίδρασις αύτη είναι εμφανής ιδία εΐς τάς παραδόσεις τοΰ ρουμανικοΰ
λαοΰ, ώς καί εΐς τάς άλλας έκδηλώσεις τοΰ πνευματικού αύτοΰ βίου ήτοι τά άσματα,
τάς εύτραπέλους διηγήσεις, τούς μύθους κλ. Ή λαϊκή ρουμανική ψυχή δεχθεΐσα έπί
μακρόν τήν έπίδρασιν τής δημώδους ελληνικής παραδόσεως διετήρησεν αύτήν άλλοτε
μέν ακραιφνή, άλλοτε δέ παρηλλαγμένην.

Ούτω πλείστα έκ τών προϊόντα>ν τής δημώδους καί λογίας φιλολογίας τών
Ρουμάνων έχουσι τά αντίστοιχα καί πολλάκις καί τά πρότυπα αύτών εΐς συγγενείς

') Ν. Camariano, Modelele Grammaticii lui Vacarescu, άνάτυπον έκ τών Studii
Italiene, III, Bucure§ti 1936, pp. 185-191.
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ποιητικάς συνθέσεις και μυθοπλαστίας τής ελληνικής Μούσης. Καί ακριβώς εις τοΰτο
ευρίσκει δ επιστήμων εύχάριστον καί γόνιμον ένασχόλησιν, εις τό νά δείξη δηλον-
ότι τήν σχέσιν αυτών καί ν5 άποκαλύψη τήν γένεσιν τών πνευματικών δημιουργη-
μάτων ενός νέου λαοΰ, πλείστα παραλαβόντος καί άφομοιώσαντος έκ τής πνευμα-
τικής παραγωγής τών Ελλήνων, μεθ' ών συνέζησε καί συνειργάσθη έπί αιώνας.

Πλήν τούτου ή έπίδρασις τού δημώδους ελληνικού βιβλίου είναι αισθητή
καί έπί τής λαϊκής τέχνης καί τής έκκλησιαστικής ζωγραφικής τής Ρουμανίας.

Οϊ λαϊκοί ζωγράφοι τήν έ'μπνευσιν αύτών λαμβάνουσι πολλάκις άπό από-
κρυφα κείμενα, άποκαλυπτικά οράματα, δημώδεις παραδόσεις καί μυθιστορίας, δια-
δοθείσας διά τών λαϊκών τούτων κειμένων.

Ό ερμηνευτής τής παλαιάς αύτής ζωγραφικής, δσην καί άν διαθέτη τεχνικήν
μόρφωσιν, θά είναι άδύνατον νά κατανόηση πλήρως τό βαθύτερον νόημα καί τήν
τεχνικήν τοΰ καλλιτέχνου, έάν άγνοή τήν πηγήν τής έμπνεύσεως αύτοΰ.

Παραλλήλως πρός τό περιεχόμενον, ενδιαφέρον παρουσιάζει καί ή γλωσσική
πλευρά τής έπιδράσεως τών δημωδών ελληνικών κειμένων.

Ό γλωσσικός αύτών πλούτος, ό όποιος έ'πρεπε νά άποδοθή εις τήν ρουμα-
νικήν προεκάλεσε ■ τήν έντατικήν έπί δύο καί πλέον αιώνας καλλιέργειαν ταύτης.

Ούτω καλλιεργηθεΐσα ή ρουμανική γλώσσα παρεδόθη κατά τά τέλη τοΰ ΙΘ'
αιώνος έτοιμη εις τόν σημαντικώτερον ποιητήν τοΰ ρουμανικού έθνους, τόν Μιχαήλ
Έμινέσκου (1848-1889), ό όποιος τήν άνήγαγεν εις περιωπήν πλούσιας λογοτεχνι-
κής γλώσσης, άντλών έκ τών δημωδών κειμένων τήν γλώσσαν τής ποιήσεως αυτού.

Καί ήδη τίθεται τό ερώτημα: Ή γλώσσα τών μεταφράσεων είναι αυτή αύτη
ή υπό τού ρουμανικού λαοΰ όμιλουμένη ; Περίπου, δυνάμεθα μετά βεβαιότητος
ν^ άπαντήσωμεν. 'Αδιαμόρφωτος, ασχημάτιστος καί ακαλλιέργητος κατά τήν περίο-
δο ν τής σλαβικής έπιρροής παρουσίαζε τραχύτητας, αΐτινες σύν τφ χρόνφ ήμβλύν-
θησαν διά τής ελληνικής έπιδράσεως. Καθ' δλην δμως τήν έλληνοκρατίον, ήτοι
μέχρι τού 1821, ήτο φυσικόν έλληνικαί καί τουρκικαί λέξεις νά εΐσαχθώσιν εις τήν
ρουμανικήν. Καί εις τούς εντοπίους χρονογράφους τής περιόδου ταύτης καί εις τούς
πρώτους μετά τό έτος 1821 Ρουμάνους συγγραφείς άπαντώσι πλ,εΐστα ανατολικά
γλωσσικά στοιχεία. 'Αλλ' οί μεταφρασταί τών δημωδών βιβλίων, διά νά είναι προ-
σιτά τά έργα αύτών καί κατανοητά παρά τφ λαφ, έφρόντιζον, ίνα έπιτύχωσι σαφε-
στέραν καί διαυγεστέραν διατύπωσιν, άποφεύγοντες τά ξένα γλωσσικά στοιχεία καί
τάς μακροσκελείς προτάσεις καί περιόδους. Πολλάκις ό μεταφραστής συναντών εμπό-
δια άνυπέρβλητα προετίμα ν' άφήνη λέξεις καί φράσεις ώς έ'χουσι, ώς π. χ. έν τφ
Πωρικολόγφ, άλλά βραδύτερον άλλοι μεταφρασταί άποβάλλουσιν αύτάς άντικαθι-
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στώντες διά γνησίων ρουμανικών. Εις πολλάς περιπτώσεις, όταν δ μεταφραστής
είναι αδέξιος, άλλος δεξιώτερος έπιλαμβάνεται νέας μεταφράσεως ή διασκευής τοΰ
έργου, οΰτω δέ συμβαίνει ώστε πολλών δημωδών βιβλίων νά ΰπάρχωσι δυο ή
περισσότεροι μεταφράσεις.

Οΰτω ή φιλολογική γλώσσα τοΰ ΙΗ' αιώνος είναι ή γλώσσα τών δημωδών
κειμένων, εΐς τά όποια ό Έμινέσκου ανευρίσκει τήν γλωσσικήν ζΰμην τής ποιήσεως
αυτού. Ή αγάπη τοΰτου πρός τά δημώδη βιβλία καταδεικνύεται έκ τοΰ γεγονότος,
ότι ό Μ. Gaster άνεΰρεν έν τή βιβλιοθήκη τοΰ μεγαλυτέρου ποιητοΰ τών Ρουμά-
νων πλείστα χειρόγραφα δημωδών βιβλίων, ώς π.χ. τά Αΐθιοπικά τοΰ Ηλιοδώρου,
τόν Έρωτόκριτον, τά Θαύματα τής Παναγίας, τόν Βαρλαάμ και Ίωάσαφ κ.ά.1).

Δέν υπάρχει άμφιβολία, δτι ή χάρις και μουσικότης τών στίχων τοΰ ποιητοΰ
τοΰτου δφείλονται κατά μέγα μέρος εΐς τά δημώδη κείμενα, έξ ών ό ποιητής έλαβε
λέξεις και άρχαϊκάς γλωσσικάς μορφάς, ζώσας καί σήμερον παρά τω ρουμανικώ
λαφ. Ειπον δέ περί τοΰ Έμινέσκου, ώς τοΰ άντιπροσωπευτικωτέρου τών Ρουμά-
νων ποιητών, χωρίς καθόλου νά υποτιμώ τήν άξίαν και σημασίαν τών προδρόμων
καί πρωτεργατών τής ρουμανικής λογοτεχνίας, τών ποιητών Anton Pann 2) και
τών αδελφών Vacare§ti, οΐτινες υπέστησαν έπίσης τήν έπίδρασιν τοΰ δημώδους
έλληνικοΰ βιβλίου.

Περατών τήν έξέτασιν τής επιδράσεως τοΰ δημώδους έλληνικοΰ βιβλίου έπι
τόν πνευματικόν βίον τοΰ ρουμανικοΰ λαοΰ, παραθέτω τούς λόγους δύο έκ τών
έπιφανεστέρων ερευνητών τής ρουμανικής φιλολογίας, τών αειμνήστων καθηγητών
τοΰ Πανεπιστημίου Βουκουρεστίου Δημοσϋένονς Ρούσσου και Νικολάου Cartojan.

Ό πρώτος γράφων τφ 1912 διά τό πνεύμα τής εποχής έκείνης έλεγε: «Δέν
γνωρίζω εάν ύπάρχωσιν ακόμη άνθρα)ποι μεταξύ τών Ρουμάνων, οί όποιοι νά
πιστεύωσιν, δτι άποτελεΐ άντεθνικήν πράξιν ή κατάδειξις τών ξένων επιδράσεων
έπί τής ρουμανικής φιλολογίας καί τών δανείων αύτής, ούτε δτι παρόμοιαι συζη-
τήσεις πρέπει νά παραμερίζωνται. Προξενεί εΐς έμέ εύχαρίστησιν νά πιστεύω, δτι
ό τρόπος ούτος τής σκέψεως άνήκει πλέον εΐς τό παρελθόν. Ή επιστήμη έπιδιώκει
τήν έξεύρεσιν τής ά?ιηθείας καί μόνον αύτής. Οί έρευνηταί, οί όποιοι εύρίσκουσι
π.χ. εΐς τόν έβραϊκόν πολιτισμόν βαβυλωνιακάς έπιδράσεις, οί όποιοιάποδεικνύου-
σιν, ότι ή ρωμαϊκή λογοτεχνία είναι σχεδόν άντίγραφον τής ελληνικής, κάμνουσιν

Ν. Cartojan, Carl,, pop. II, 389·

2) Όλόκληρον τό έργον τοΰ Pann, δυνάμεθα νά ειπωμεν, άποτελεΐ ποιητικήν διασκευήν
τοΰ ελληνικού λαογραφικού υλικού, τό όποιον ήντλησεν άπό τά δημώδη βιβλία τής εποχής
αύτοΰ, έξελληνίσας καί τό δνομα αυτού είς Πετροβίτην.
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έπιστήμην, παρακολουθοΰσι δ'αντικειμενικώς τήν άνέλιξιν τής ιστορίας τοΰ ανθρω-
πίνου πνεύματος»1). Βραδΰτερον ό Ν. Cartojan, άναγνωρίζων τήν εύεργετικήν έπί-
δρασιν τοΰ ελληνισμού έπί τόν πνευματικόν βίον τών συμπατριωτών αύτοΰ, λέγει:
«Σχεδόν πάν δ,τι έδημιούργησεν δ βυζαντινός καί μεταβυζαντινός ελληνισμός εισέ-
δυσε διά τής νέας ελληνικής γλώσσης εις τήν χώραν μας. Αι πλήρεις χάριτος θρη-
σκευτικαί παραδόσεις τών χρονογράφων, τά δημώδη μυθιστορήματα καί ή δημώ-
δης ελληνική φιλολογία έν γένει διήνοιξαν παρ' ήμΐν τάς πλουσιωτάτας πηγάς τοΰ
συναισθήματος καί τής φαντασίας καί προητοίμασαν τήν ρουμανικήν ψυχήν, διά
νά δεχθή τόν γαλλικόν ρωμαντισμόν »2).

Αυτή είναι μία τών υπηρεσιών, τάς οποίας προσέφερε τό έλληνικόν πνεύμα
εις τήν Ρουμανίαν. Καί δουλεύων ύπό τόν άγριώτερον τών δυναστών κατ' αυτούς
τούς χρόνους τής τουρκοκρατίας ό Ελληνισμός έξεπαιδαγώγει καί έξεπολίτιζε τούς
λαούς τής Βαλκανικής καί ούχί όλιγώτερον τών άλλων τόν ρουμανικόν λαόν.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Σελ. 3

Α'. Ενδείξεις περί τής διαδόσεως τών ελληνικών δημωδών
βιβλίων έν Ρουμανία καί έ'ρευναι περί αύτών

11

Β'. Κέντρα έξ ών έξεπορεύθησαν τά εις Ρουμανίαν διαδοθέντα
ελληνικά βιβλία.

»
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36
40

Γ' Εκδόσεις. Μεταφράσεις. Διασκευαί.
α') Διδακτικά βιβλία,
β') Ίστορικαί βυζαντιναί παραδόσεις,
γ') Δημοόδη μυθιστορήματα.

»

»

»

ΔΉ έκ τής διαδόσεως τών ελληνικών δημωδών βιβλίων έπί-
δρασις έπί τόν πνευματικόν βίον τοΰ ρουμανικοΰ λαοΰ.

»

52

') D. Russo, Studii Istorice greco-romane, n, p. 540.

2) N. Cartojan, ε. ά. p. 384.
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